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h o r s  d è  P r o p o s .

Î ^ ih il  h o ti situ s o l e . Rien 'de 
nouveau sous le soleil ; chaque chose 
passe et revient successivement, ylpr'es 
les calembours , les énigmes, les charades 
et les logogriphes : la transition est natu
relle. I J  esprit aime la variété, et ne peut 
'long-temps s’appesantir sur le même objet.

L 'em iitil naquit un jo u r  d e  l ’un iform ité.

I l  y  a un an que la manie des ca
lembours s’était emparée de toutes les 
têtes ; on parlait moins pour se fa ire  
ëntendre que pour jouer sur les mots. 
C ’était à qui trouverait un sens opposé 
au sens naturel de tous les mots de la 
langue, et si cette fureur de pointiller 
eut encore duré quelque temps, ou eût 
VU se renouveler tous les quiproquo dûhttp://rcin.org.pl



P R Z E D R Z E C Z .

JL\ihil novi sub sole. N ic  n ow ego  
p o d  s io ń c e n i; każda rzecz iawi się 
i przemiia. Umysł ludzki lubi'odmiany, 
rzadko zdolny zgłębiać iedenźe przed
miot.

Nudy poczęły się z iednostayności.

Niedawno zapal do zawiłych mowy 
obrotów (calembour)  opanował był wszy
stkie głow y; gadano (mianowicie we 
Francyi) mniey aby się dadź zrozumieć, 
iak aby igrać z -słowami. "Wyścigano 
się o łfepszę. kto wynaydzie zawikłańszy 
obrót mowy, zasadzony na dwuznacznych 
wj'razach, a gdyby ten szał potrwał był 
cokowiek dłuiey we Fiancyi, ta stawi-
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ri HORS D E  PROPOS.

r la tour de Babel. Heureusement que 
tout suit en France la versatilité des 
modes; on sest enfin lassé de tourmen
ter son esprit d’une fa ç o n , pour le tor
turer d'une autre manière. On f a i t  et
on devine aujourd’hui des énigmes, des 
charades et des logogriphes; et il est 
du plus mauvais ton de se présenter en 
société, sans avoir trouvé le mot de 
Vénigme du jour: toutes les feuilles pé
riodiques, depuis l’éternel Mercure de 
France jusqu’aux véridiques Petites A f
fiches, n arrivent jamais le matin chez 
les abonnés, sans porter'le  pain quoti
dien des Oedipes. Pour amuser ces der
niers, nous allons établir line petiio 
dissertation curieuse et intéressante sur 
l ’énigme, sauf à rectifier nos erreurs, 
lorsqu on. prendra la peine de nous les 

fa ire  apercevoir.

//Énigme remonte à la pins haute 
1 antiquité; sans vouloir pénétrer dans 

la nuit des temps, les érudits savent 
qu'Oedipe, roi de Th'ebes, acquit^ le 
royaume de ce nom, pour avoir devinéhttp://rcin.org.pl



łaby obraz mocno zbliżony do sławney 
wieży Babel. Szczęściem, źe tam wszy
stko idzie za modą; nakoniec znużono 
się tak'm ciągnieniem umysłu na tortu
ry, ale rzucono się natychmiast do in
nych trudnostek dowcipnych. Dziś są 
tam modą zagadki wszelkiego rodzaia, 
a wielkim iest wstydem nie módz zga
dnąć zawiłości biegaiący nayświeżey po 
pięknym świecie : wszystkie gazety
i dzienniki zacząwszy od przedwiecznego 
Mercure de 'France aź do D r o b n y c h  
A f l i s z ó w,  nigdy nie zawitaią rano do 
abonuiących swoich bez c h l e b ą  p o 
w s z e d n i e g o  Edypów. Dla zabawy 
tychże, wywiedziemy tu małą rozprawę 
ciekawą i interessuiącą o zagadkach,

PRZEDRZECZ. vu

Z a g a d k i  maią początek w nayod- 
legleyszey starożytności ; niezspędzaiąc 
się w pomrok tey nocy czasów, wiado
mo powszechnie, że Edyp, król Tebów, 
nabył ten. tron, za to ze zgadł nastę-http://rcin.org.pl



l’énigme suivante, que lui proposa le 
Sphinx:

Quel est l'animal qui a quatre pieds 
le matin, deux à midi , et trois le 
soir?

Le fils de Laïno et de locaste eut 
le bonheur de deviner que le mot de 
l'énigme était l’homme, et le voilà roi- 
Il est vrai qu'aujourd’hui on ne gagne. 
plus des royaumes en trouvant la solu
tion de ccs espèces de problèmes ; maii 
cela ne change rien à l'état de la ques
tion.

Les anciens, que nous reconnaissait 
pour nos modèles dans tous les genres 
avaient une sorte de vénération pou 
les énigmes et un grand respect pour 
ceux qui les expliquaient. Les philoso
phes, les sages de la Grèce, et même 
les oracles s’énonçaient mystérieusement 
et par des énigmes. Dans des temps 
moins anciens, les rois de l'orient Ien
voyaient par défi ces sortes de problè-

Tni HORS D E  PROPOS.
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PRZEDRZECZ. I X

pu!^r§ zagadkę, którą mu m§dry Siinx 
zadał:

K t ó r e  iest  z w i e r z e ,  co c h o d z i  
r a no  na  c z t e r e c h  no g a c h ,  w p o 
ł u d n i e  na d w ó c h ,  w i e c z ó r  na  
t r z e c h?

Syn Laiusa i lokasty miał szczęście 
zgadnąć, źe to znaczyło c z ł o w i e k a ,  
i iuźci iest królem. Prawda, że dziś 
nie nabywaig. się królestwa tak tanio; 
to atoli nie ziunieysza powagi, z a g a 
dek.

Starożytni, których mamy w nleia- 
Riey czci we wszystkich rodzaiach, ceni
li wysoce zagadki i dowcipnych ich wv- 
łożycieii. Mędrcy7,: a nawet same bogi 
wydawali wyrocznie pod kształtem zaga
dek. W  późniejszych czasach królowie 
Azyatyccy wyzywali się na poiedynki 
zagadkowe. "Wielka część parabolów 
ev, ¿nielicznych iest w  sposobie zagadek, 
których znaczenie w  prawdzie iatwiey-http://rcin.org.pl



X lions D E  PROPOS.

mes à résoudre. I.a plupart des para
boles de i  évangile sont des espèsces 
d énigmes, dont le mot ou le sens est 
(l la vérité plus fa c ile  à saisir, mais 
dont la solution n’est pas moins impor
tante.

D ’après ces autorités incontestables, 
, que penser de ceux qui ont jeté  et jet
tent encore une certaine défaveur sur 
, ces problèmes, qui demandent de la pé- 
■ nécration et de la sagacité dans l’es- 
prit, et qui contribuent principalement 
-(à  exercer leur imagination P que leur 
-,répondre enfin? hélas! nous nous can- 
■ fiontenterons de leur appliquer ce vers:

Nos numerus suraus, et fruges consumere 
’ na ti *).
J

Pour revenir aux anciens, leurs 
énigmes étaient fo rt  brèves ; elles ne 
.contenaient qu’une question, ou une pro_ 
position enveloppée sous des termes ob
scurs, métaphoriques et équivoques qui

*_) Faisant nombre ici-bas, nous naissons p{ ur 
manger. http://rcin.org.pl



sze do wyłożenia, nie niniey atoli prze
to ważne.

PRZEDPiZECZ. xr

Przy tak poważnym poparciu rze
czy naszey, cóż wypada myśleć o 
tych co lekce waz§. tego rodzaiu dowcip, 
który koniecznie atoli musi się łączyć 
z przenikłością i przyczynia się do ćwi
czenia imaynacyi? co takim mamy od
powiedzieć? niestety! przestaniemy na 
przystosowaniu do nich tego wiersza:

My tu na to żyiemy, abyśmy iedli i liczb« 
mnożyli.

Wracaiąc się do starożytnych, ich 
zagadki były bardzo krótkie; zawierały 
tylko iedno pytanie, albo podanie za- 
w, l'te w wyrazach ciemnych, przeno
śnych, dwuznacznych, które ie czyniły

http://rcin.org.pl



la rendaient difficile à deviner. Les mo
dernes ont donné un peu plus d'extension 
au champ de leurs énigmes: ils feignent 
de la décrire par ses causes, ses effets, ses 
propriétés diverses, surtout en rappro
chant celles qui présentent une apparence 
de contradiction. Ils ont aussi imaginé 
de mettre les énigmes en vers, soit pour 
leur donner plus de grâce, ou pour les 
rendre plus aisées à retenir, comme aussi 
d'en personnifier le sujet, et de le fa ire  
parler au lecteur, pour rendre l ’énigme, 
moins fro id e  et plus intéressante. Du 
reste la métaphore, !  antithèse, l'équivo
que sont les figures favorites de l'énigme, 
soit ancienne, soit moderne. Blâmer 
T équivoque dans une énigme, ce n’est pas 
entrer dans l'esprit de la chose. Le but 
de l’auteur est de donner le change au 
■ lecteur, qui d’ailleurs s’y  attend. I l  est 
donc permis à l'auteur d'employer des ex
pressions à plusieurs sens, dont le vérita
ble ne se découvre que lorsque le mot est 
connu. Alors il fau t que le voile tombe, 
que les sens devienne clair, et que toiLes 
les explications paraissent si justes, que,

X II  HORS D E  PROPOS.
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PRZEDRZECZ. XIII

trudnemi do zgadnienia. Nowocześni 
dali więcey rozciągłości swym zagad
kom; staraią się opisywać ie wymienia
niem ich znaków, skutków, przyczyn lub 
własności rozmaitych, zwłaszcza zbliża— 
iąc te, które zdaif się mieć nay więcey 
sprzeczności. Domyślono się także ukła
dać ie niekiedy wierszem, iuż dla na
dania im więcey powabu, iuź dla uczy
nienia łatwieyszemi do spamiętania, al
bo nakoniec dla uosobiszczenia ich 
przedmiotu , i dania mu nieiako słów 
w usta, przez coby zagadka stawała się 
mniey zimna i bardziey interessui§.ca. 
Nakoniec przenośnia, dwuznaczność są 
figurami nlubionemi zagadkom, bądź da
wnym, bgdź teraźnieyszym. Ganić dwu
znaczność w zagadce, nie iest to wcho
dzić w ducha rzeczy. C e l e m r o b i ą 
c e g o  z a g a dk i  i es t  w p r a w i ć  w m o 
zo l ę  c z y t e l n i k a ,  k t ó r y  p r ó c z  t e 
go s p o d z i e w a  s i ę  i ey .  Wolno 
przeto -autorowi używać wielu znaczeń, 
z których prawdziwe nie odkrywa się 

' aż gdy docieczone będzie słowo. W  ten 
czas zasłona spada, znaczenie okazuie

http://rcin.org.pl



XIV HORS D E  PRO PO S. ~

celui qui n'a pas deviné l ’énigme, con
vienne, s'il est de bonnefoi, que c'est sa 

faute.
On peut établir en principe qu'une 

énigme est mauvaise, quand on a le mot, 
sans en être sur. Un bonne énigme doit 
exciter la curiosité du lecteur, et donner 
envie de la deviner, soit par quelque trait 
qui semble désigner clairement le mot, 
soit par la singularité des contrastes 
qu’elle établit.

I l fu t  un temps en France où l'on 
s’appliquait beaucoup à ce genre d'exer
cice; on mettait du plaisir à fa ire  une 
énigme, on accordait quelque gloire au 
talent de la deviner; alors ces yeux de 
l'esprit étaient pour ainsi dire les seuls, . 
ou au moins les plus■ agréables que l'on 
rencontrait dans la société. Les Oedi- 
pes± dont la sagacité avait échoué contre ( 
les difficultés d'une énigme, attendaient 
l'arrivée du Mercure de .France'.*) avec
______ £ t

*) Le  Mercure de France conserve encore ce
dépôt sucré de ces sortes de jeux de mots*http://rcin.org.pl



się iasne, a wszystkie wykłady mai<i się 
wydadź tak rzeczywiste, źe c i, którzy 
nawet nie zgadn§. muszki wyznać dobij 
wiarą, że sami temu, winni.

'  Można ustanowić za .gruntowną za- 
„ źe zagadka iest niewyborna, gdy 

dociekłszy słowa istotnego nie można 
się odiąć powątpiewariiu. Dobra zagad- 

~ ka powinna wzbudzać ciekawość czytel
nika i natchnąć chęć zgadnienia iey , 
iuż przez iaki rys oznaczaiący iaśnie 
słowo, iuż przez osobliwość. pozornych 
sprzeczności, które stawia.

Był czas we Francyi, źe się mocno 
przykładano do tego rodzaiu ćwiczeń; 
miano -sobie za ukontentowanie robić 
zagadki, a talentowi zgadywania ich 
przyznawano wagę • vv ten czas ten ro- 
dzay zabawy znaydował się powszechnie 
po zgromadzeniach. Edypowie, których 
biegłość nie podołała-zcięgnąć zasłony, 
czekali przybycia Me r k u r a  F r a n c u z -  
k i e g o  *) z niecierpliwością młodego au-

PRZEDRZECZ. xv '■

M ercure d e  France zachowilie dotąd zaby
tek ten świfty igrzyk takowych z  słowami.http://rcin.org.pl



XVI HORS D E  PROPOS.

ïimpatience du jeune auteur qui soupire 
après la première représentation de sa 
comédie ou de son vaudeville. H  énigme 
était alors un véritable amusement.

Tout ce qui existe dans la nature, 
tout ce qui la constitue au physique 
comme au moral, est du ressort de l'éni
gme; la muse qui la nourrit, en glanant 
avec avantage dans le domaine de toutes 
scs compagnes, ne trouve aucun sujet au- 

i dessus de sesforces ; plus habile que Tha- 
¡‘ lie , d'un mot elle fa it  une comédie, et 
1 sans avoir recours à Melpomène et à  ces 
1 événement tragiques préparés par ïillu 
sion pour exciter la terreur 021 la pitié, 
Vénigme,\crayonnant d’un seul trait les 
tableaux les plusfrappons et les plus som
bres, éveille la sensibilité de l'étre le plus 

f r o id ; d'un seul mot aussi, elle embrasse 
ïhistoire, la géographie, les élément, 
la terre et les deux : rien ne lui est étran
ger , tout est soumis à sa volonté, tout

L es deux  tiers de  ses abonnés sont les^par- 
tisans reconnus des én igm es, des charades 
si des logogriphes. üaudean: bene nati.http://rcin.org.pl



tora czekaijicego reprezentacyi pierwszy 
swey komedyi.

Wszystko co tylko iestnieiewv przy
rodzeniu , wszystko co tylko ie składa 
fizycznie i moralnie, stanowi obręb za
gadki; muza, która ią karmią zbieraiąc 
plony po wszystkich ich "obszarach, nie 
znayduie żadnego przedmiotu nad swe 
si\y\ \Aeg\eysza niż T h a l i a ,  Z  iednego 
słowa tworzy komedyę, a nie uciekaiac 
się do M e l p o m e n y  i do tych wypad
ków okropnych przygotowanych przez 
illuzyą dla wzbudzenia przestrachu lub 
litości, zagadka, rysui^c iednym zawo
dem obrazy' naydzielnieysze i nayponur- 
sze budzi tkliwość istot nayoziembley- 
szych, iednym słowem obeymuie dzieie, 
geografią, żywioły ziemi i niebios: nic
nie ma iey obcego, wszystko iest pod
ległe iey woli, wszystko hołd iey wy-

PRZEDRZECZ. x v \

Dwie trzecie części iego czytelników znaiome 
są z  upodobania w  zagadkach, szaradach , 
logogryfach. N i e c h  u ż y w a  kt o moż e .

http://rcin.org.pl



lui doit un tribut, tout enfin peut deve
nir son sujet et son esclave.

M algré ses détracteurs , on peut dire 
en sa fa v e u r  pue les hommes les plus célè
bres , dans leurs tnomens de loisir, ri ont 
pas dédaigné de fa ire  des énigmes. La 
Condamice en a Ju it  1apologie ; Voltaire 
s'est égayé quelquefois dans ce genre; 
Lamothe a fa it  T énigme du Ramoneur 
qui, à l’époque où elle parut, électrisa 
tous les esprits, et les tendit vers un sujet 
qui semblait être oublié. Long-temps au
paravant ils s’étaient exercés sur la f a 
meuse épitaphe qui s’était trouvée dans 
la maison du sénateur Volta, près de Bo
logne; la voici pour Vinstruction de ceux 
qui pourraient encore l'ignorer.

i Oelia, lœlia, crispis,

■i Nec vir, nec mulier, nec androgina ,
Nec puella, nec juvenis , nec anus,

Nec casta, nec meretrix, nec pudica,
Sed omnia. ,

Sublata

Neque famé, neque ferro, neque reneno'V 

Sed omnibus.

V xvm HORS D E  PROPOS.
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płaca, wszystko nakoniec. może stać się 
iey poddanym i niewolnikiem.

Mimo iey uwłóczycieli , można po
wiedzieć na iey pochwalę, że ludzie 
naysławnieysi, w chwilach wolnych nie 
gard. di zabawąt robienia zagadek. La  
Condamme pisał na ich pochwałę;- Vol- 
taire niekiedy rozrywał się tym sposo
bem; Lamolhę zrobił zagadkę K o m i 
n i a r z ,  która w czasie swego zAayvienia 
się wzr-aszyia wszystkie umysły, i  natę
żyła one ku celowi, który zdawał, się 
dotąd zapomniany. Dawno przedtym 
miały one zatrudnienie nad sławnym 
grobowym napisem znalezionym przy 
domu senatora Volta' niedaleko Bole
n i;; przyłączamy go tutaj, tym kwoli, 
którym iest ieszcze nieznany.

Elia , lelia, kędzierzawa,
Am męczyzna, ani niewiasta,'

Nie dziewczyna, nie młodzieniec, nie starkay 

Ani czysta, ani rozpujtna, ani wstydliwa,

Ale wszystko to razem.

Zebrana ze świata
rNie głodem, nie żelazem, nie trucizną,

Ale tym wszystkim.

PRZEDRZECZ. X IX
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Nec ctcio, nec aquis, nec terri»,

Sed ubique jacet.

Lucius, a^atlio, pri»cu»,

Nec niaritus, nec auiator, nec necessarius, 

Neque mœrens, neque gaudens, neque flens: 
Hanc

N ec mo'em, nec pyramidem, nec sepuJcrum, 
Sed oinnia.

Scit et ncscit cui posuerit.

Cette épitaphe énigmatiquefit à l'épo
que oà elle parut une espèce de révolu
tion dans tout le monde savant. J_,es cer
velles s’échauffèrent , la fermentation 
agita tous les esprits, les antiquaires 
suèrent sang et eau pour V expliquer ; on 
fit  des commentaires,  on entassa disser
tations sur dissertations, et le comte de 
Malvasio couronna le tout par la publica
tion d'un énorme in-^o, dans lequel il 
prétendit donner le mot de Vénigme; 
malgré tant de bruit, malÆé -tant de 
tortures, malgré les commentair es et les 
volumineuses dissertations, le mot ne 

fiut point trouvé. Adhuc sub judice lis 
est.

** h o r s  D E  PROPOS.
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K ie w niebie, nie w wod*ch , nie na ziemi* 

Ale -wszędzie leży.
L uciu s, a g a ck o , priscus,

Ani m ąż, ani kochanek, ani przydamik,
Ani żałuiący, ani się cieszący, ani płaczący. 

Ten

Ani gmach, ani piramidę, ani grób,

Ale wszystko.
W ie  i nie wie komu położył.

T en  wadgrohek zagadkowy sprawił 
w czasie swego zjawienia s ię , nieiaki 
rodzay rewolucji w uczonym świecie. 
Mózgi się zapaliły, zaczęły się burzyć 
iak drożdże, badacze starożytności po
cili się krwawemi kroplami chcąc wyło
żyć zagadkę; pisano rozprawy, wzno
szono stosy dyssertacyów, a hrabia Mal- 
vasio uwieńczył wszystko dziełkiem in 
4to, w którym pretenduie, że dał praw
dziwe wyiaśnienie zagadki; ale mimo 
łych wszystkich prac uczonych, mimo 
jylu tomów, tylu na tortury branych 
dowcipów, dziś ieszcze zagadka ta iest 
io rozwiązania, tak iak była na po
czątku.

PRZEDRZECZ. xxi
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X X I I HORS D E  PROPOS.

Des plaisans, comme on doit bien se 
Vimaginer, s égayèrent aux dépens des 
Oedipes. On cessa alors de chercher, et 
les choses sont encore in statu quo.

Quelques érudits des i 5e.,  16«. et 17«. 
siècles firent revivre quelques énigmes 
grecques, et remirent de nouveau à la 
mode l’art de deviner. De savant Scali- 
ger composa plusieurs énigmes latines, qui 
ont le mérite de la précision et d’être bien 
■versifiées. Malgré tous ses efforts pour 
les accréditer, les érudits et le public re
noncèrent à se torturer l'esprit pour devi
ner un mot. L ’énigme f u i  alors proscrite 
et presque anéantie.

Cette mort n’était qu’une léthargie. 
Le  Mercure de France s’empara de ce 
genre tout-à-f ait délaissé, et à fo rce  de 
persévérance, il lui donna encore une fo is  
la vie. Sa convalescence fu t  longue; il 
commença à se rétablir, lorsque Lamothe 
donna son énigme du Ramoneui1, que 
nous transcrivons ic i, parce qu elle fa it  
époque dans les fastes des Oedipes.http://rcin.org.pl



X X I I I

Żartownisie bawili się w tey okoliczno
ści kos -tem zapoconych Edypów. W ten 
czas przestano szperać 1 a rzeczy zostały 
in statu quo. •

Niektórzy uczeni i 5° ,  i6 °, 170, wie
ków wskrzesili kilka zagadek greckich, 
i wprowadzili w modę sztukę zgadywania. 
Liczony Skaliger skomponował kilka za
gadek łacińskich, mających zaletę dokła
dności i dobrego wiersza. Mimo wszyst
kich. usiłowań do wprawienia ich w repu
tacja uczeni i publiczność wyrzekli się 
•w krotce męczarni dowcipowey. Od tego 
czaiu zagadki były wywołane i prawie obu

marłe.

Ale Śmierć ta pozorna była tylko letar
giem. Wydawcy gazety Mercure de France 
przyłożyli się do ocucenia tego uśpionego 
rodzaiu zabawy i dokazali, że mu nowe 
wrócili życie. Przychodzenie to do zdrowia 
było bardzo długie; nakoniec powoli .po
wiodło się, aż też Lamothe dał swoig. za
gadkę Ko mi n i a r z ,  którjł tu przyłącza
my, ponieważ stanowi ona epokę w dzie
jach dowcipu Edypowego.

PRZEDRZECZ.
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---------------------—,~"srwn I .-J
HORS D E  P  RO RO 9.

D e  chaque hiver je  brave  les f r im a it  
A v e c  g a îté  j ’endure m a misère 
Je  m ’enrichis du tra va il d e  mes,'brn:■■
P eu  rech erch é , m on étal sur la  te i’fff 
A  cepen dan t beaucoup J  h, ilit ,
M a is  j e  ne puis persu ader U s hom m es 
D e  m on tra v a il n i de ni:, p a u v re té ;
Je n’ert reçois que d e  m odiques so m m ets  
C’est pou r eusc seuls que j e  m 'arm e d u  f e r , 

Que je  revêts m a légère cuirasse.
Je  fe n d s  la nue et célèbre dans l’a i r ,
P t  m es succès e t m on heureuse au d a ce . 
P en dan t un an j e  qu itte  m on p a y s  ,
Puis je  reviens au sein  d e  m on m én ages  
P eu r partager avec  m es bons a m is  
T o u t le butin d ’un pénible vo ya g e .

Il s’écoula un certain espace de temps 
Sans quon s’occupât de proposer des 
énigmes et de les deviner, lorsque l'abbé 
Blanchet fit  insérer dans le Mercure 
celle du Fiacre; cette énigme très-bien 
fa ite , piqua la curiosité, et elle le 
méritait, la voici:

http://rcin.org.pl
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Gardzę ia zimy srogością, v
Wesoło znoszę mą niedolę: >3:;
Bogacę się rąk mycli pracą. •(,§  zbio." k 

Pogar.lz.oivy móy stan na ziemi S '."1. r ‘̂
Jest atoli nader użyteczny, v
Ale niepodobna mi przekonać ludzi

0  korzyści mey i.nędzy moieyi 
Pobieram bardz-o mizerną zapłatę,
Dla pożytku społeczności uzbraiam się żelazem,

1  przywdziewam móy letki y.ancerz.
Przebiłam chmurę, i gtoszę w powietrzu 
M o ie  powodzenia-i szczęśliwą,rnotą zuchwałość. 

Na czas iakiś oddalam się z m.ey ojczyzny. 

Wracam potem na iey iono,

I tam dzielę mych prac plony 

Z  memi kreWnefni i przyjaciółmi *)-

Długo potem zagadki były w zapo
mnieniu, nakoniec ahbe ¿31anch°t podał

W
doMerkura Francuskiego zagadkg F i a k r ;  
zagadka ta wybornie ułożona wzbudziła 
ciekawość powszechną, i sprawiedliwie, 
taka zr.ś była:

*) {żztery ostatnie wiersze ściągaią się tyłka d« 
kominiarzów Paryzkich, którzy ivs*«cy przy— 
•chodzą tam .na czas taki z  SabaudyT.

PRZEDRZECŁ
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î

O n vous propose  une m aison  
A  louer en tou te  sa iso n ;
E lle  a  defix  p o r te s , tro is J'en dires;
E l le  peut loger quatre m a îtres,
E t  indine cinq en un b e so in ;
D e u x  caves  , un g ren ier à  f o in •

P e u t-  dire le qu artier p o u r r a i t - i l  vous déplaire:' 
E n  ce cas le  p ro p r ié ta ir e ,
A re c  sa verge d ‘enchanteur 
E l  certains m ots qui i>ous f o n t  p e u r , 

E n lèvera  m aison; meubles et lo ca ta ire ,
Q u  aussitô t i l  transportera  
D an s le quartier q u i l  vous p la ir a •

O n reconnaît lh ô te l  célèbre 
A  son écriteau singulier ,
T iré  de Bardme et d 'A lgèbre .
O n  voir dans le calendrier
Son  nom  e t celui d u  sorcier.

'

La manie des énigmes se renouvela 
alors plus vivement que jamais. Les oi
sifs . les femmes et les petits littérateurs 
trouvèrent un passe-temps-agréable àfaire 
et à deviner des énigmes. Chaque feuille  
publique fu t  le dépositaire inviolable des 
vetits clufs-d’œuvres énigmatiques de seshttp://rcin.org.pl



PRŻEDRZECZ, XXVII

Jest dom do naięcia ,

A to każdego czasu ;

Ala dwoie drzwi, trzy okna;

Może pomieścić czte'recb panów, '

A nawet i pięciu w potrzebie. _

Ma piwnicę, ma skład sienoy.

Jeżeli ulica się nie podoba:

W  ten czas właściciel domu , skinie tylko,

I kilka slow wyrzecze,

A natychmiast dom, sprzęty i mięszkańcow 

-Przeniesie gdzie tylko zechcą sami.

Dom ten numerowany,

Znaleśdż można wciągniony w reiestra 

Policyi, wraz z imieniem iego pana.

W  ten czas szał zagadek podniósł 
|Się do naywyższego stopnia. Nie maia- 
cy wiele do czynienia, kobiety i drobni 
literatoriwie, znaydowali zabawę w ro
bieniu i zgadywaniu zagadek. Każdy 
. numer gazety przynosił zapas małych 
‘cudów zawiłości swym abonowanyia,http://rcin.org.pl



xxvrn HORS D E PROPOS.

abonnés, qui sortirent enfin de- leur ob
scurité /jar la signature de leur nom et 
et prénom mis au bas de leurs productions. 
Mais, dit un vieux proverbe, ce qui est 
trop violent ne dure pas *). L'espèce d'en
gouement qu’on avait manifesté avec tant 
d ’ardeur pour le gen're énigmatique, se 
r allen tit tout a coup. Le fe u  sacré, con
servé par le Mercure de Fiance, ne se ral
luma qu’ à T émission de l énigme du ci
toyen Lucet, que voici:

A m : Femmes, voulez-vous éprouver. 
J e  suis un dire orig inal:
Je suis l ’aïeu l d e  m a  gran d 'm ère  :
E t  par un d e tin  sans éga l,
D e  ma m ire  j e  suis le père.
Je  suis d ’un genre  tr is -p la isa n t,
Je  ne suis n i garçon  ni f i l l e ;
Sans avoir ja m a is  f a i t  d 'e n fa n t,
Je suis un père  d e  fa m il le .

Je  suis î'am i d u  genre hum ain  
E t je  déteste tout le m onde ;
E x cep té  f o r ,  j e  n ’aim e rien ;
J e  fia is les lieu x  où. t e r  abonde ;

\
?

*; Quod vicientum » non durât.
http://rcin.org.pl



PRZEDRZECZ. XXIX

którzy powoli wychodzili z ukrycia przy- 
łaczaiąc swe imiona i przezwiska do 
tych szacownych płodów. A l e ,  iak 

Jmówi stare przysłowie: k ab łą k  n a t ę 
ż o n y  pęka .  Niciakie oczarowanie, 
w które wprawił publiczność rodzay za
gadkowy, spadło nagle. Ogień święty 
utrzyńiywany troskliwie niewygasły przez 
M e r k u r e g o  F r a n c u z k i e g o  dopiero 
się odżywił gdy niedawno , obywatel 
Lucet ogłosił następuiącf. zagadkę:

Jestem'istotą osobliwą:
Jestem bowiem dziadkiem moiey babki:
A przez niesłychane przeznaczenie,
Moiey matki, iestem oycem.
Prawdziwie to rzecz osobliwsza ,

Nie iestem ani dziewczyną, ani chłopcem;
A nigdy nie spłodziwszy dzieci,

Mam iednak ich dostatkiem.

Jestem przyiacielem rodu Judzkiego, 
Nienawidzę go iednak cały;
Prócz złota nic nie kocham;

A przecież uciekam z mieysc w złoto obfitych;http://rcin.org.pl



XXX HORS D E  PROPOS.
M on  existence e s t un b ie n fa it;
M a is  m alheur a  q u i m e voit n a ître : 
M a lg ré  tout le m a l  que j 'a i  fa i t  
Chacun aspire à  m e connoître .

J e  su is le p lus p e ti t  des n a in s , 
l ' t  m a hauteur est co lo ssa le  ;
J e  n a i ni corps , n i p i e d s , n i  m ains ; 
Je m arch ey j e  touche e t j» a va le .
Je  suis léger com m e le  v e n t ,
J ’écrase tout ce 'q u i m  approche ;
E t bien que j e  so is tr è s -a im a n t,
J  a i le  cœur d u r com m e une roche.

J e  suis de toutes les couleurs :
M a  fo rm e  est p la te , épaisse e t ro n d e ; 
Je p orte  le parfu m  des fleu rs ,
J e  pus une lieue à  la  ron de  ,
Je suis aussi po ilu  qu’un ours ;
M a  chair est douce auta?it qu’un ie;
E t  quoique je  m arche to u jo u rs  ,

Je n 'a i f a i t  un p a s  d e  m a vie.

Je  su is Vêtre le p lus d is c r e t ,
M a is  aussi b a va rd  qu une none:
On m 'adm ire pour m on caquet 
L t  j e ne d is m ot à  personne.http://rcin.org.pl



PRZEDRZECZ. XXXI

Jestność moia iest dobrodzieystwem;
Ale biada temu co widzi rooie narodziny! 

Mimo wszystkiego złego przezemnie sprawionego 

Każdy pragnie mnie poznać.

Jestem karłem maluteńkim ,

A przecież iestem olbrzymem ;
Nie mam ni rąk, ni nóg, ni ciała;

Przecież chodzę, łykam, pożeram.

W iatr nie letszy odemnie,

Gniotę iednak wszystko,
A choć mam skłonność kochania.
N ie  mniey przeto serce  m *  ia k  skała.

Mam wszystkie kolory;

Kształt móy płaski, gruby, krągły;

Mam wonią kwiatów,
A śmierdzę na milę w  około ,

Sierć moia test kudłata;

Ale iednak ciało gładkie;

A choć zawsze biegam,
Nie ruszam się iednak ani kroku.

Jestem stworzeniem rraydyskretnieyszym, 
Przecież paplę iak przekupka:

Wielbią moie szczebiotanie,

Choć nie mówię słowa nikomu.http://rcin.org.pl



(Jri m e  cite com m e un  sa v a n t,
Je  su is le Jocrisse d e s  b i t  es:
B ien  que grossier com m e un m anant 
Je n a i ijuc des f a ç o n s  honnêtes.

J e  suis "plus pu issan t qu'un g ra n d  roi , 
J e  règne sur toute la  te r re :
T o u t ce qui v it m e f a i t  la  l o i ,
JLl me respecte et m e révère.
J  enchante tout le genre h u m a in :
J ’ai des su je ts, je  suis esclave ;
E t  je  com m ande en sou vera in  
u4u boudoir a insi qu'au conclave*

Sans j e u x ,  j e  vois to u t ic i - b a s ?  
Quoique so u rd , je  puis tou t en ten d re  ; 

.Je su is sans cesse sur vos p as ;
M a is  jam ais on ne p eu t m 'y  pren dre . 

J e  meurs et nais à  chaque in s ta n t, 
JMon existence est é tern elle:
Un rien me rédu it au  n éa n t :
Jllon im age est une im m o rte lle .

J e  su is vaillant com m e un héros\ 
h a  peur vous p e in t m o n  caractère:
Je prends la  mouche - à tou t propos  ,

Je  su is l ’être le m oins colère.

xxxrr HORS D E  PROPOS.
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PRZEDRZECZr. XXXIII

Nazywają mnie uczoną.

Choć głupstwo mym udziałem :
A gruhiaństwn_ godne fuimana,

U  mnie iest grzeczność sama.

Jestem mocnievsza od maHarcków,

Panuię nad ziemią całą:
Co tvlko  żyłę, swznaie me prawa,
Cały ród ludzki zachwycam.

Mam poddanych choć iestem niewolnicą;

A panuie udzielnie 
Równie w gabinecie miłości.

Jako i  tv konklawe.

Bez oczów, widzę wszystko przecie;

Choć głucha mogę wszystko słyszeć ; 
Nieustannie -śledzę wasze kroki;
Jednak nigdy nie dam się podeyśdź, 

Umifram i rodzę się co chwila,

Byt mój iest wieczny:
Jedno nic w nic mnie obraca :

Obraz móy atoli iest nieśmiertelny.

Waleczna iestem iak rycerz,

Boiaźń iest mym ehara&terem :

’ Urażam się o co bądź łatwo,

A iednak iestem istotą naymaiey gnie'wliwą.http://rcin.org.pl
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Q uoique fo u rb e  e t p le in  d e  dé tou rs  ,
D a n s  le  vra i je  tro u ve  des charm es ;
Sans bouche j e  chante  tou jours ;
JEn r ia n t ,  j e  verse des larm es.

J ’hab ite  la terre e t les d e u x  f 

R ien ne prouve m on ex isten ce  :
O n  ne me voit d a n s aucuns lieux  *
T out vous indique m a présence.
Je cours apres vous . j e  vous f u i s  ;
V ous m e ch erchez, j e  vous é v ite ;
V o u s vous f â c h e z , - e t m o i j e  ris ;
V ous m e ten ez, j e  su is en f u i t e .

Les -prix attachés à la solution de ce 
petit problème, produisirent près de dix  
mille concurrent, dont vingt-cinq trou
vèrent le mot de ïénigme ; et cinq seule- 
jnent furent couroiines comme ayant de
viné les premiers le mot contraste.

I.a sensation que cette énigme fit  d.:ns 

le public, at l importance qu'on attachahttp://rcin.org.pl
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Cboćem ,filutka i chytra, -
\V  prawdzie iednak podobam solnej 

Bez ust a śpiewam zawsze;

A śmiejąc się łzy ronię.

Mieszkam na niebie i ziemi,

N ic  nie dowodzi mego bytu:

Nigdzie mnie nie zobaczyć ,
Jednak wszystko wskazuie gdzie iestem.

Gonię was i uciekam przed wami;

Szukacie mnie ia unikam;
Gniewacie się ia się śmieię ;
Trzym acie  mnie ia um ykam .

Zaga‘dka ta trochę długa ściągnęła ato
li powszechną chęć iey rozwiązania, z przy
czyny przywiązaney do tego nadgrody, 
liczba zawodników dochodziła dziesięciu 
tysięcy, dwudziestu tylko pięciu zbliżyło 
się do prawdy a pięciu odebrało nadgrodg 
za zgadninnie słowa zagadki, które w fran- 
cuzkim było C o n tr  cnte *).

Uwaga, którą w publiczności zagadka 
ta wzbudziła nudna iest do wyrażenia.

ły> Nie łatwo wyłożyć znaczenie tego wyrazu, 
zbliżone atoli iest, ze contraste  znaczy sprze
czność dwóch rzeczy sobie wcale niepodobnych.

PRZEDRZECZ.
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à en trouver le mot ne peuvent guère se 
dépeindre. On eut dit qu'il ne s'agissait 
rien moins que du salut de la patrie: la 
solution de lexplication qui en furent 
donuées par le citoyen Lucet ne satisfirent 
pas tout le monde. On cria: toile* toile 
contre le journaliste, qu’on prétendit 
avoir voulu s'amuser aux dépens de 
public. On lui prodigua fo rce  injures, 
on alla même jusqu’à fa ire  la carica
ture de l’auteur de l énigme; néanmoins 
les plaisans et les rieurs fu rent de son 
côté, et le tout fin ît par des chansons.

Nous croyons avoir marqué d'une 
manière précise Iss différées âges où 
l ’énigme a brillé dans tout son éclat.

http://rcin.org.pl
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Możnaby bvlo mniemać , ź<” chodzi
o ocalenie oyrzyzny; wykład dany p’ 2,ez 
au:ora pa = a Lunet nie uspokoił wszyst- 
k 1 h. W oh;no toile, tolle przeciw gaze
ciarzowi, wyrzucając mu, źe żartował 
z publiczności. Okryto go zniewagą, 
na -et sp Oadzorió k»rrykaturę (koper- 
sztych. szydzący), autora zagadki; ieduak 
żartownisie byli z iegd strony, a ’wszyst
ko skończyło się na piosnkach.

■ Zdaie nam s ię , żeśmy wymienili 
rozmaite opoki, w których zagadki kwi
tły i były w całym blasku; dziś nie sg. 
wcale w niełasce, a że to pochodzi od 
przemiiaiacego upodopania, wypada się 
spieszyć z ^korzystaniem z pory , która 
a źaliż za rok będzie równie przychyliła 
tego 5odzaiu płodom. Że atoli wróci 
się znowu na krótki czas odsunioha 
chwała Z a g a d e k ,  tego dowodzą iey 
trzydziestowieczne dzieie.

http://rcin.org.pl



É N I G M E S .

i .

M a  charrue est légère, e t cinq bœ ufs que / y  m ets  
L u f o n t  aller de reste , a insi que l ’on p eu t croire. 
L e  champ que je  laboure est blanc com m e l'ivo ire  ; 

Ce que j ' y  sème est noir com m e le  j a i s .

2.
L es sages ont douté quelle é ta it m a  na issance. 
Si je  na is de  m a m ère , ou m a m ère d e  m oi. 
y igrèablc  au v ie illa rd , sccourdble a  Venfance,
Je  passe  de  la fe rm e  à  la  ta b le  d ’un ro i.
Si l'on m e comm uniqué une chaleur f é c o n d e ,
Je p u is , quoique j e  sois p r iv é  de  sen tim en t,

* CD ou er d 'âm e e t d e  m ouvem ent

U  être qui me détruit, quand je  U mets au monde»

http://rcin.org.pl



Z A G A D K I

P łu gm ó y iest leciuchny, a pięć wołów założonyc 
Dnia mu  ruch szybki.
Pole, które uprawiam, iest iak śnie’g białe;

A to co sieię czarne iak sadza.

2.
Mędrcy wątpili jaki móy był ród.

Nie wiem sama o mey matce, ani matka o mnie 

Miła staruszkom , pomocna dzieciństwu , 

Przechodzę z folwarku na królewskie stoły. T 
Gdy mi udzielą ciepła potrzebnego,

Mogę choć bez czucia będąc,
Nadadź ruch i duszę

Istocie, która niestety, gdy ią rodzę,

Śmierć mi zadais.http://rcin.org.pl



3. *)

Je connais 7/n chemin qui n Lrut ja m a is  d- ornicre. 
Fore d  h t , u n p eu la rm , sans crotte  e t san s poussière^ 

Si'.r c+rchemin poin t de  v o le u rs ,.

Joint- d e  carrosses, de. c h a rre tte s ,
D e  cabriolets de brouettes ,
P o in t de  b^ufs p o in t d e  paveurs.
N iais note: bien sur to u te  ch o se ,

E t attignez croire ce (fui fu it:
L e  chemin m arche jour et n u it,
E t  le voyageur se repose .

4 .

rA fm  d ’éclairer l’hom m e on vo it que j e  su is f a i t e ;  
C ar i l  me so u fre , hélas 1 à  peine en deux en d ro its. 
Lorsqu i l  fa u t me toucher, c’est d u  bout d e  ses do ig ts ; 
Et- cependant mes f e u x  lu i f o r a  tou rn er la  tête.

5.

P o u s satires que d ’un perroqu et,
D ’un aigle ou bien d'une m a rm ite ,

T  a i quelque chose, et quand m a  fo rm e  est trop petite,

'4o É N I G M E S .

Celte e'aigiue est imitée de Rabelais,
http://rcin.org.pl



3 /  *)
Znam pewne, drogi, na których nie ma śladów. 

Bardzo gładkie, lecz nie proste, iednak bez kurzu
i biota.

Niemaszna tych gościńcach rozbóyników nigdy, 

Nie masz kare't, nie masz wozów ,
Karlolek, ani taczek,

Nie masz wołów, nie ma bruku,

Ale proszę pamiętać nadewszystko,
I  wierzyć temu co powiem:
Droga idzie w dzień i w nocy,
A podroża ł spoczywały.

4*
Dla oświecenia ludzi w idać, zem stworzona; 
3ednak ledwie cierpią mnie w koncie.
Gdy mnie biorij to ostrożnie ;

A  moie ognie giowe im  zaw racaj.

5.
Wiedźcie, ze  mam w sobie coś papugi, 
Trochę z orla, trochę z misia,

A gdy kształt móy zbyt mały,

ZAGADKI.  Ąlf.1

*) a a zagadka iest. słavynego Rabełais. .'Ihttp://rcin.org.pl



Le singe est f  an im al d e  qui j'em p ru n te  un ira it  : 
L ’on m e reconnaîtra san s pe in e  à  ce porta it.

Je p o rte  une double o u vertu re ,
D ’où coule une m atière  im p u re:
Je suis g lou ton , et j ’a i d e s  m e ts ,
Q u i, sans être une n o u rr itu re ,
Son t conformes à m a n a tu r e ,
E t  pour moi sont f a i t s  to u t ex p rès;
Je suis visible à  tout le m o n d e .
H ors au m ortel à qui j e  su is;
Seul d e  m on-espèce au lo g is .
C ependant en tous lieu x  j ’abon de .

6.
s )  tous ceux qui m e f o n t  la  cour 

Je prom ets mes fa v e u r s , a  peu  j e  les dispense ;
M algré  cela j ’a i m is au jo u r  

Un ta s d 'a f a n s  qui leur d o it  la naissance.
Quoiqu'ils soient tous d ’une belle espérance. 

S ’i l  en est quelques bons , hélas ! c est p a r  h asard  ; 
E h  vauriens tout à coup le reste dégénère ;
L es bo n s, de  m a su bstance, on t pris chacun

leur parc,

E t  ce sont les vauriens qui nourrissent leur mere.

4z É N I G M E S .
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Z A G A D K I. 4f: ■>
Małpa iest zwierzem, od którego pożyczony iestem 

Łatwo mnie poznać po następuiących znamionacl 
Mam otwór podwoyny,
Wydaiący piyn nienayprzyiemnieyszy :

Jestem żarłok i mam potrawy,

Które clioć nie są pokarmem 

Mnie atoli zań służą,

Dla mnie właśnie będąc przeznaczone; 
•Widzialny iestem dla każdego.

Prócz tego stworzenia, do którego należę;' 
Sam tylko ieden u niego iestem ,
Jednak pełno mnie wszędzie.

6.
Tym  wszystkim co mi nadskakuią,

Obiecuię me łaski, Jęcz niewielu ie świadczę;

Mimo to wydaię na jw iat mnóstwo dzieci. 

Które życie biorą z tey miłości.

Wszystkie zrazu bardzo piękne daia nadzieie, 

Gdy tednak, które się uda, niestety! to szczęście; 

W n icp o te 'm  nagle reszta się przemienia;

D bre‘ natychmiast rozszarpuią moie mienie,

A co dziwna, owe l a d a c o  mnie żywią.http://rcin.org.pl



É N I G M E S . 

7-

«
J
J

O D ieu x ! que m on sort est fu n e s te  ! 
T oujours je  prom ets le bonheur.
On m e désire avec ardeur:

'luand on m e lient, hélas ! sou ven t en  m e déteste .

S. *)

M êm e fo rm e  et m êm e gran deu r  
Me' rendent sem blable à  m a sœur.

Dans d es corps assez g ra n d s  nous n avons po in t
d ’en tra ilée  ;

Nous servons le puissant a in si que la  canaille .

Quoiqii a v e t assez d ’em bon po in t,
On nous nourrit de p e u , car nous ne m angeons

point.
Toujours de  chair e t d ’os no tre  p a n se  est rem plie, 
Et. c'est^pour bien courir q u o n  nous don n e la  v ie ; 

M a is , malgré notre a c tiv ité  ,

L e  m ouvem ent n est p a s  notre p a r ta g e  ,

N ous avons pour tout a p a n a g e ,

F o rc e , noirceur et dureté.

1) Cette énigme est imitée de l ’anglais.http://rcin.org.pl



ZAGADKI. 4 i

O Boże, iak los móy iest okropny!*
Zawsze obiecuie szczęście.

Pragniony iestem gorąco:
gdy przybędę, niestety ! często na

narzekaią.

8. *)

Kształt ieden, iedna w ie lj j J^
Czynin limie podobnym do młgo brata, 

iW  ciele dość wielkim nie mamy iednak wnę
trzności;

Jesteśmy użyteczni i panom i harłakom.
CVioó dość otyli, karmiemy się oszczędnie, 

Bo nie iadamy wcale.

Zawsze ciałem i kos'ćmi nasz wnątrz napełniony, 

A dla tego nas używaią, aby latwley biegać; 

J_,ecz mimo naszey czynności,
Ruch nie iest naszym udziałem ,

M oc, czarność, twardość 

Jest całą naszą własnością.

T a  zagadka iest przełożona z angielskiego.http://rcin.org.pl



C’est trop  développer notre être.
'rends -g a rd e  , am i lec teu r, que p o u r m ieux  

nous c o n n a ître ,
pji n approches trop p rè s;  i l  so r t du  notre Jlanc  
■In aigu illon  pointu qui p ique ju s q u ’au sang.

% É N I G M E S .

9 -
P a r  m oi tout f in i t , tou t com m ence  
P a r  m oi la terre a pris naissance ;
S i Je n e z is iÆ ^ p a s  en fin ,

Un m om ent n^niroit p o in t d e  Jin.
Je ne suis pas dans une lie u e , 

ft j e  fa is  m oi tout seul la  m o itié  d e  l é t a t , 

Je ne suis pourtan t que la  queue
t

D  un rat.

l O .  *)

\ham pionne in flex ib le , im m obile  g u e rr iè re , 

e com bats sans p lie r , sans tourn er le  derrière .

*) Cette énigme est imitée de celle latine de 
Scaliger.

Mutua quot patior, pugnax tot vulnera reddo.
Qui me icit, plagia icitur ipsq suis. ' 

Quanqubm Ídem paíer et nati fidissimus autor, 
At que eodem natas semine írater eral.

http://rcin.org.pl



ZAGADKI. 47
Jest to dość się opisywać,

I  ;cz mimo to uważay jeszcze Czytelniku, 

li byś nie przysuwał się zbyt blisko,
< dyż 'zbrojni jesteśmy kolcy do krwie bodą-

cetui.

>A

Odemnie się tron poczyna , na mnie świat
^R\e kończy,

Be ze mnie tałmud n\€  miaroy  ̂ początku ;

Be ze innie knot b y łb y  b ez  końca»

Nie ma mnie mama ;
Ale składam połowę taty,

A na koniec iestem tylko skromnie’
Nia. tyle u wrót.

10 . * )

Bohaterka ntezwalczona i dzielna w odporze, 
Walczę nieustępuiąc, i nie podaię tylu.

*) T a  zagadka naślądowania iest a łacińskiej 

od Skaligera ulozoney.http://rcin.org.pl



L ’ennem i qui m e f r a p p e  est blessé de  ses coups 
O r, ce d igne  a d v e r sa ire ,

E s t m on f r è r e ,
Ou du  moins m on p a ren t, p u isqu ’une m im e  m airt 

^  N ous p é tr it d'un m im e  leva in .

I I .

D a n s m a m aison d es  ch a m p s, j ’élève une beau té  
Si tcndrelelte  ,
Si rondele tte  ,

Q u e l ’œil ne la  vo ir san s en tire  enchanté.
E t  celte belle 
A  peiue a -  l -  elle

Q uatre  mois accom plis; m a is so n  corps est si f a i t ,  
Qu’on rte voit guère  
Jeune bergère

l ’âge de quinze ans l ’a vo ir  aussi p a rfa it.
Peau d é lica te:
Son tein t éclate

D e  roses et de l is ;  sans p a ru re  et sans f a r d ,  

C'est la nature  
D on t la m ain pure

Su rpasse , en se jou an t , tous les effort* de l a r t ;  

P etite  laine  
Q u’on vo it à  pein e

N îo

48 É N I G M E S .
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ZAGADKI.
'«ieprzyiaciel mnie rażący sam sie rani,

Zaś ten godny zapaśnik iest móy brat rodzony. 

Albo przynaymniey móy bliski pokrewny,
G d - z  iednaż ręka nas z iedneyże utworzyła

massy,

I I .

W  moim wieyskim mięszkaoiu wycliowuie pię
kność pewną

Tak. okrągiuckmą, ^
Tak śliczniuchną,

Ż e  nie podobna widzieć iey bez pożądania.
A ta piękność ledwie doydzie czterecn

miesięcy,

Ciało iey tak iest «kształcone,
Że uudno widzieć młodą pasterkę 

y \ r piętnastym roku doskonalszą.

Skórka delikatna:

Płeć świątna,

Błyszczy lak róża i lilia;
W  tey piękności samo czyste przyro

dzenie

Przechodzi wszystko co tylko sztuka może udziałać- 

Miękki meszek 

Ledwie okiem dościgły,

49
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A u to u r de son c o rp s , fo r m e  un ta p is  loger.
M a is , 6 tr istesse!
Cette m aîtresse

Â  le  coceur, sans m en tir , aussi d u r que l'acier.

1 2 .
D 'un  père lum ineux je  su is la  f i lle  obscure,
Je méprise la terre e t je  in èlève a u x  d e u x  v 

O u j*appaise souvent la colère des d ieu x .
51 m on pcre cto a im é 9 personne ne m en d u re , 
C ar je  colite des p leurs au x  g en s les p lus joyeux*

1 3 .

O n  m'a souvent pou r une obole;
J ’exige des soins assidus.
Q u and or. me p erd  ou se déso le  ;
Q uand on me g a g n e , en  ne m ’a plus.

1 4 .

Je viens sans qu’on y  p en se;
Je meurs d  m a n a issan ce ,
E t celui qui m e su it
Pie vient ja m a is  sans bru it.

http://rcin.org.pl



Z A G A D K I .
Okrywa śliczne ciałko.

Lecz o żalu !

T a  śliczna istota

M a, n*'ekłamiąc, serce iak kamień twarde.

12.
Oycia świetnego synem iestem brudnym , 

Jednak gardzę ziemią wznoszę się pod nieba 

Gdzie niekiedy nawet koię gniewy bogów. 
Oyctec móy kochany, a mnie nikt i ie cierpi 

B o nayweselszemu łzy  wyci&n^ć muszę.

3 3.

M o ż n a  m n i e  k u p i ć  z a  F r a s z k ę ,

Jednak wymagam wiele zachodu ,
Aloia strata ża l sprawnie;

A  k t o  m n i e  w y g r a . ,  i u ż c i  m n i e  n i e  m a .

l Ą .

Jawię się niespodzianie; 

Umieram skoro się urodzę,
A ten, co po mnie nastepui«, 

Z  wielkim się ł.^czy łoskotem. 
<3 *)

http://rcin.org.pl



«5v
T o u t au rebours d e  la  c h a u v e -so n r ïf .
Je p o rte  plum e e t su is dépourvu d ’aile-,

Si sur l'a nuit ses voyages so n t p r is ,  
s i  cet ég a rd , j e  d iffère  encor d ’e l le :  
Com m uném ent j e  ne vois que d e  jo u r, 
tru a n d  j e  descends au terrestre  sé jo u r .
T e l  d e  mon vo l observe la  ju s te sse , _
f i n i ,  si j ’arrive au g ré  d e  m on d é s ir .

Ja loux  de m ontrer son adresse ,
? fe  reçoit et nie chasse avec m im e  p la is ir .

16,
'Je présente sur m a surface  

T e  chaud, le f r o id ,  la  poussière e t  la  g la c e i  
'Te bru it, te ca lm e, et le d eu il et les r i s .

T e  beau m onde e t la  populace.
J e  me dépouille e t refleuris:
T a ra it  j ’occupe un large espace ,  
l i t  tan tô t je  m e rétrécis f  
Je  n e  change ja m a is  d e  p lace  t  
E t j e  f a i s  le tour d e  P a r is ,

1 7 '
M a  f g u r e  est p la in e ou m on tagn e t  

E t  su r tu n  e t l'autre horizon .

52 É N I G M E S .
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Z A G A D K L

i5 .

53

Tym ilę  od niedoperza różnie«

Ż e  mam pióra, nie mam skrzydeł»- 

Prócz tego tamten lata w  nocy,
A  dzień moim iest udziałem.

Gdy rącze lot móy wznosić,

Jaki taki cala nad zbiera uwagę,

A gdy buiam po moiey w oli.

Tamten chcąc pokazać swoią zręczność, 
Przyitnuic mnie i odgania z równą radością.

1 6»
Na mym łonie wystawiam razem 

Ciepło, zimno, kurz i lody,
Hałas , ciszę, żal i śmiechy ,

Piękny świat i hołotę.

R a z się  ogołacam  drogi zakwitam; 

Mieyacami iestem sze'roki,

Znowu niekiedy ciasny;

Choć się nie ruszam z mieysca,
Jednak eały Paryż obiegam.

I 7 .
Kształt móy płaski lub wydatny,

A  w obydwóch półświatacbs
http://rcin.org.pl



Io n s  m es m atériaux  croissent d  la cam pagne, 
P o u r deven ir, p a r  l'art-, le to it d'une m aison f 

M a is  m aiso” d'une étrange espece ,
Ou loge une im m ortelle  h ô te s s e ,
Q ui me f a i t  en toute sa iso n  

Servir a  sa fierté  com m e à  sa  politesse.
Souvent assujéti sous les p lu s v iles lo is ,

X a i pour m aître  un v a le t , un ru stre ;
M ais en revanche quelquefois  
Tout éclatant d'un nouveau lu s tr e ,

Je f a i s  un prince d ’un bourgeois.

l 8 ‘  . -

N ous soutenons sans choix les m é d ia n s  è tle s 'fo iis  
D e la société nous som m es bien faitrices ;

M a is tous ceux que nous so u ten o n s, 
Tournent le dos d  'nos services.

1 9 -
J*ai beaucoup d 'yeu x , m ais je  n  a i p o in t de - tétel 
E t j e  ne sers à  rien lorsque je  suis dehors:  . 

Quoique sans p ied s j ’entre et j e  so r s ,
Je  va is , je  viens: enfin quand je  n ïa rr ê te , 

O n  a g ra n d  soin d e  m e v id e r  le corps»

\S4 É N I G M E S .
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ZAG A D K I. 55
Materyał na mnie rośnie, w lasach.

Aby potem przez sztukę stał się dachem domu, 

Iłatdzo iuz 7. siebie osobliwego;
Ale co więcey, ze w nim mieszka gospodyni 

nieśmiertelna.
Która mną rozrządza podług woli 

Do potrzeby lub grzeczności.

Zrazu mam panem prostaka,

Lecz gdy z Jego rąk wyidę,

Niekiedy śluzę i książętom.

Podpieramy bez wyboru dobrych i złośliwych; 
Jesteśmy dobroczyńcami posiedzeń ;

Jednak ci wszyscy, którym my przydatne. 
Tyłem się do nas obracają.

1 9 •
Mam wiele oczów, a nie mam głowy,
Na nic się nie zdam gdym próżne:

Choć bez nóg wchodzę i wychodzę, 

Ruszam się, ruszam: a gdy się zatrzymam,

Wyrzucaią ze mnie wnętrzności,http://rcin.org.pl



j 6 ÉNIGMES.
20 .

Q uoique j e  sois un corps sans te  te ,
Sans vo ix , san s âm e et san s cerveau; 
Q uoique l'on m e com pare au  s o t ,
Je  ne suis p a s  lo u l-à -fa it b â te ,
N i f a i t  comme est f a i t  un nigau d.
E n  m es pareils la  terre  abonde ;
E t grâce aux besoins de  ce m o n d e ,
M on  sort est p a rto u t des p lus b ea u x . 
u4ux champs je  rem plis m a bedaine  
D e  f r u it s  excellens e t nouveaux .
D a n s  la  ville j e  m e prom ène  
L e ventre p lein de  bons g â te a u x .
L e  f r o i d , le ch a u d , rien  ne m e g â n e ; 
D an s toute sa iso n , j e  suis nu ;
E t  quand je  ne suis p o in t p e n d u ,

Si j e  ne cours la  p ré ta n ta in e ,
Je  m e tiens toujours sur m on en,

£ l .

Je suis n é  prison n ier , p e tit  e t m isérab le;
Je suis père d ’en fans, prisonniers com m e m oi 
Souvent d e  ma priso n  on me dé livre  a. table ; 

E t  je  porte le nom  d ’un roi.http://rcin.org.pl



Z A G A D K I . 57

20.

Jestem ciałem bez głowy.
Bez głosu, bez duszy, bez mózgu;

C boć mnie równaią z głupim,

N ie iestem nim atoli zupełnie’,
Ani tak udziałany iak inni gapie.

Pełny  świat mnie podobnych;

A dzięki iego potrzebom,
Los móy iest wszędzie nader piękny.
N a  wsi napełniam moią torbę 
Owocami wybornemi i nowcmi.

Po m ieście sobie  spaceruje 

Z  brzuchem pełnym placków wyśmienitych. 

Zimno, ani gorąco nie obchodzi mnie wcale;’ 
Ghod zawsze iestem nagi;
A kiedy nie iestem powieszony,

Albo gdy nie biegam  iąk zagorzały,

W  ten czas siedzę cicho na mym spodku,

21.
Rodzę się niewolnikiem, małym i nędznym; 

Oycem iestem dzieci równie iak ia więźniów, 

Często z mego więzienia uwolnią mnie u stołu 

W  ten czas nosze imię króla.http://rcin.org.pl



Seins être le d ieu  d e  C y th è re ,
T  habite p o u r ta n t d a n s le cœur. 
I c i  , m ortels t versez des p le u rs ; 
M a  prison tua  votre m è r e ,

E t  vous Causa bien d es m alheurs.

58 É N I G M E S .

22.
D ésœ uvré dans m on p o s te , a c t i f  s i  l ’on m e

chasse ,
Quand je  suis e m p lo y é , j e  rie su is plus en

place.

a3 .
A m : V o u s  m ’o r d o n n e z  d e  l a  b r û l e r .  

D 'où  naît le f e u  p a r t ic u lie r ,
Dont l ’ardeur m’alim ente ?

P o u r en découvrir le f o y e r  
E n vain je  m e tourm en te.

J e  suis, des énigm es du  jo u r  

L'interprète suprêm e,

E t  po u rta n t, j e  suis à  m on  to u r .
Une-énigm e m oi - meme.

P a rfo is , l’excès d e  m a  g a î té  
D égénère en d é lire ;  

Lorsque j ’a fflige  d'un c ô té ,  

D e  l’autre je  f a i s  rire :http://rcin.org.pl



Nie będąc bożkiem Cythery,
Jednak mieszkam w sercach.

Tutay śmiertelni! łzy rońcie; 
bloie więzienie zgubiło matkę ,

A wam sprawiło wiele niedoli.

22.
Próżniackie iest me życie,
Kiedy na mym miejscu iestem;
Ale czynnym się staię,
Gdy mnire zeń poruszą.

2 3 .

Zkąd pochodzi ten ogień osobliwy, 
Któiy mnie podżega?

Aby odkryć i ego ognisko 

Nadaremnie sam się biedzę.

Ja to wykładam wszystkie zagadki,

A znowu z mey kolei 
Sam iestem zagadką.

Niekiedy, w zbytku radość moia. 

Wyradza się w obłąkanie;

Jeźli zasmucam czasem,

Z  drugiej- strony często rozśmieszamhttp://rcin.org.pl



Go
D u r  ou p o li,  sage ou q u in teu x , 

N atu rel ou b iz a r r e ,
Je  vo is  de  lo in , j ’a i  de bons J  eux ; 

E t souvent j e  m ’égare.

Je f a i s  le m a l, j e  J a i s  le  b ie n ;
L a  minute m 'inspire:

Je dis beaucoup et ne d is  r ie n .  
Quand je  p ré ten d s trop  d ire :

Qui veut m 'a tteindre  p erd  ses p a s ;
Plus d ’un so t vous le p ro u ve ,

E t  quand on m e cherche p a s ,
C’est alors qu’on m e tro u ve ,

É N I G M E S .

2 4 .

J 'éta is un élém ent; m ais une autre d o c tr in e,
D e  cette liste m’élim ine :

N e m e dem ande pas si c’est à  to r t ou non: 
Cherche p lu tô t m on nom .

M on nom , f o r m é  d e  tro is  v o ye lle s  
Q tt’un nœud trè s -é tro it  lie  entre elles.

Se prononce, en f r a n ç a is ,  {observe bien ce point') 

Com m e ce lle , lec teu r, qui rte s’y  trou ve  po in t.http://rcin.org.pl



Twardy lub wykształcony, mądry lub nadęty. 

Naturalny lub dziwaczny,
^Vidzę z daleka, bo mam dobre oczy,

A często iednak się obłakuie.

V
. Robię złe niekiedy, lecz robię i dobre; 

Chwila iedna mnie natchnąć może:

Gadam podczaj wiele a nic nie mówię;

- Choć czasem naywięcey staram się popłać i 
V różna droga kto mnie śledzi;

Dowodem tego nieieden głupiec.

G d y  zaś nie iescem  wyszukany, 

yV  ten czas bywam rzeczywisty.

Z A G A D K I ,  f Gt

Byłam niegdyś elementem, lecz inna nauka 

Odebrała mi tę dawna korzyść:
Nie pytay mnie, czy to sprawiedliwie:

Szukay raczey mego nazwiska.

Imię to składa się w  francuzkim ż trzecK

samogłosek,
A wymawia iak sama iedna czwarta ,

Którey tam atoli nie maszshttp://rcin.org.pl
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Je suis née au m ilieu  des f e u x ,
P o u r y  passer tou te  ma vie:

Je deviens le tom beau de bien des m alheur eux, 
Q u ’ à  ses p la isirs le m onde sacrifie .

Quoique de m oi l ’on fa s s e  c a s ,
Je n'occupe ja m a is  qu'une m ain  subalterne ; 

C'est pourtan t un g ra n d  em barras  
Que celui de  qui m e gouverne .

26.
A i r : Jardinier, n e  vois-tu pas.

D ie» f i t ,  e t chacun le s a i t ,
N otre ronde m ach ine ;

I l  fit qu i p a r le  et qu i b r a it ;

M a is personne ne m'a f a i t :
D e v in e , d e v in e , d evin e .

D an s son son  gousset qui n 'aurait 
Ou» m oi, sera it tranqu ille  ;

J e  filou le plus a d ro it  
Jam ais ne m'en ô te ra it:

D e v in e , devine , devine.

Je p lais sur le sein  charm ant 
D e la  ron de  vo isin e:http://rcin.org.pl



Z A G A D K I ,

2.5 .

Narodziłem się wśrzód ognia mocnego, 

Był. móy także iest dla ognia :

Staię się grobem wielu . ciał palnych,

Które człek swey wygodzie poświęca- 

Choć mnie cenią dosyć wszędzie.

Jednak grube ręce mi służą.

2 .6 .

Bóg  stworzył iak każdemu wiadomo 

Naszą kulę okrągłą:

Stworzył on wszelkie twory,

Co beczą, ryczą, gadaią:

A  mnie iednak nie stworzył.

Któby mnie tylko miał w  worku , 

Niech sobie będzie spokojny; 

Nayzręcznieyszy bowiem filut,

Nie potrafi mnie ukraść.

Podobam się na czystym łonie 

Twoiey pulchney sąsiadki:http://rcin.org.pl
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E t,  sous un fich u  bouffan t,
O n me rencon tre  so u ven t:

D evin e, d e v in e , devine.

D e  g ran ds m ots bien r e v in t ;
D an s tes vers j e  d o m in e ;

Enfin j e  s u is . . . .  m e tiens'- tu?
Ce que vaut cet im prom tu:

D evin e , d evin e , devine.

2 7 .

Je d o is , p o u r p a ra ître  accom plie ,
A vec  a r t , f a r d e r  mes a p p a s ,
Je ne suis ja m a is  p lu s jo lie  
Que lorsqu'on ne m e vo it p a s :
L ec te u r , en restan t inconn ue»

Souvent je  trouble la  ra iso n ;
Nous p erd rio n s , si p é ta is  nue ,  -  

T o i, ton am o u r , s: m o i, m on nom,

2 8 .

D e  toutes les couleurs ¡o ffr e  la  bigarrure';
D es lam beaux em pruntés com posent m a parure. 
¿Mainte fo rtu n e  a cqu ise , en ce bon s iè c le -c i ,

E t  p la in ts livres nouveaux ç n t et? f a i t s  ainsi.

ÉNIGMES.

http://rcin.org.pl
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A po<l miętką gaza.

Można mnie spotykać,

W  wielkie słowa uwinięto,
Paiiuie w tylu mowach;

Teraz łapay — kiedy mozesz?

Jestem to, co waita ta zagadka.

2?.
Abym się podobać mogła,
Powinnam się stroić sztucznie,

Nigdy nie iestem pięknieysza 

Jak kiedym ieszcze nie widziana:

Ale w ten czas zbyt zatrudniam ,
Lecz cóż znowu za dziwo?
Gdybym była naga ,

Nie miałabym mego nazwiska 

A ty wemnie upodobania,

a B .

Wszystkich kolorów stawiani mięszaninę; 

Gałgany połatane są moim ubiorem.

Nie ¡eden znaczny maiątek nabyty był podobnie, 

Nie iedna książka w mym duchu pisana, ,http://rcin.org.pl
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Je sers; mais en tout te m p s , d  son g r é  sur sa  roue, 
L a  fo r tu n e , a  p la is ir ,  m e b a ro tte  e t m e joue.
Je devien s, Lourd to u r ,  ce qu’au destin  i l  p la ît  ; 
Jrous m ’a v e z , une f o i s ,  v il  r o i ,  dame et-valet. 

On m  alarm e aisém ent ; oui . j e  le d is  sans fe in te ,  
Je crains tou t, cher lec teu r, e t n’a i p as d a u tre

crainte. *)
Je me cache p o u r ta n t, lorsque le so le il lu it ;
E t pour m o i, d ’ord inaire  , i l  n est j&ur que la  n u it. 
N a ïf ,  brillant d ’e sp rit, de bêtise et d e  g r â c e ,  
C om m e un en fa n t, je  r is ,  je  pleurs , je  m enace;  
J e fa is , dans m on courroux, p lu s  de  peu r que d e  m al. 
Q u a n d , le sabre d  la  m a in , je  hdtonne un r iv a l. 

Seul, je  p là if; m ais tou jours la  f o u le  me récrée; 
Cinq ou six  cents am is charm en t bien  jna so irée i 

P our terminer p ar un tra it im provu ,
T e l m e voit, tous les jou rs, qui ne m ’a  ja m a is  vu.

2 9 .

A i r : D u ballet des pierrots.

Chez un J la tteur , je  su is  Dorée;

Je suis m o n e  chez m a in t savan t:

*) Je crains D ie u , cher Abner, et n’ai pas 
d ’autre crainte. * T r a g . d 'At h a l î e .http://rcin.org.pl
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Fortuna mnie na swym kole,
Podług w 'l i  obraca. ; : ' ■ n •»)
Ma przemiany staię się tym czym los chce;

W i d /. i s z mnie na przemiany k r ó l e m,  d a mą ,
w a l e t e m.

Łatwo się trwożę, kochany czytelnikp, i wyanaię, 

Że wszystkiego się lękam , a prócz tego niczego. *) 

Chowam się zwykle podczas dziennego blasku;

A noc iest dla mnie naymilsza porą.
Otwarty, dowcipny, buffon i umizguś,
Jak dziecię plączę, śmieie się, grożę;

W  moim guieVie rozśm ieszam  nie trwożę.

Gdy mą drewnianą szablą okładam rywala, •

Sam umiem się podobać, ale tłum mnie się podoba; 

Kilkuset przyiacioł rad widzę przed sobą.
Me skończę gdy powiem,

Jaki taki mnie widzi co d^ień, nigdy mnie nie

widząc.

2 9 .

U podcidebcy iestem iedwaime, 

U p: .lcilnego mędrca oschłe:

B o i e  si e B o g a ,  Abnerze, inney nie znam 
boiaźni. R a c i n e  Yf A t a h i .http://rcin.org.pl



P artou t où l ’on m e  v o it  fourrée,
On me reçoit à  coups de  d en t.
Je  suis sans f a s t e  et to u jou rs nue, 
M ais p a rto u t j ’habite  un p a la is  ;
E t lorsque j e  suis bien pendue,

Je f a i s  p lus de  b ru it que ja m a is .

J O .

Un enfant désire m ’a vo ir  ;
S 'il m’a  , je  cesse de  lui p la ire .
Je grandis d u  m alin  au soir ,

E t l ’on m e f a i t  po u r m e d é fa ire :  
O n me com bat le f e r  en m ain ;  
Quoique bien sou ven t je  so is douce; 
M a is  en dép it de  l ’in h u m ain ,
Q uand on in a tta q u e , je  repoussa.

ÉNIGMES.

L ecteur, quand je  te  f a i s  a ffro n t, 
A ussitô t ta  plum e s 'a rrê te ;
Souvent je  f a i s  g ra tte r  le f r o n t  
A  ceux qui n ’on t rien  da n s la  tê te :  
Je n'existe p a s  sans m a  sœur ;
A  l ’esprit nous jouons des n ich es,
E t ,  grâce à  p lu s d'un pauvre au teur, 

N ou s ne som m es p a s  souvent rith.es.http://rcin.org.pl



ZAGADKI .
Wszędzie gdzie iestem twarde,
Przyimuią mnie podobnie.

Jestem bez blasku i nagie.

Mieszkanie me podniebne;

A gdy się nagle urwę ,

\V  ten czas wiele narobię śmiechu.

3o.
Dzieci mnie mióć rade;
Gdy mnie dostaną, nie lubią mnie więcej. 
Kośne od rana do wieczora,

A  chcąc mnie ozdobić trzeba  przycinać!

Z  żelazem w ręku mnie niszczą;

Choć. często bywam miętka;

Ale mszcząc się nad nieludzkim,
Gdy mnie ¿niszczy odradzam się.

5i.
Czytelniku, gdym ci nieposłuszny'.

Musisz pióro swe zatrzymać;

Często dla mnie podrapiesz się W głowę, 
Często nadgryziesz pióra.

K icn ie  znaczę bez mey siostry;

Obie igramy sobie z dowcipu,

A dzięki nie iednemu biednemu poecie. 

Bywamy często bardzo chude.http://rcin.org.pl
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A i r : Femmes, voulez-vous éprouver. 
L es M oines a lla ien t d e u x  à d e u x ; 
D e u x  a d e u x , on nous vo it d e  m êm e ; 

Souvent aussi m alpropres qu 'au x , 
Souvent d ’une é légance extréifie  : 

L 'h iver chacun nous J  a i t  sa  cour ,
E n vain l ’é té  l'on nous réprou ve;
B ien m ieux que lès a m is du jo u r  ,

D an s le m auvais tem ps on nous trouve.

N ous ne savons p a s  d ire  n o n ,
A  quelque em ploi qicon nous destin e;  
Nous figurons dan s le sa lon  ,

A ussi bien que d a n s la  cuisine ;
D a n s les c a m p s , on tious connaît p eu ;  

B ia is ,  sans nous targuer de va illa n ce , 
N e  soutenons -nou s p a s  le fe u  
M ieu x  qu aucun g re n a d ie r  d e  F rance?

C'est auprès d e  nous qu ’avec f r u i t ,
L e  sage m éd ite  en silen ce;
C ’est lit que t ’a m itié  jo u i t  
D e s douceurs d e  la  confiance ;
E t le s o ir , quand L is e , en re n tra n t,
D e  ses p ied s nous presse  avec g râ c e , 

N ou s vo yon s..... A h ,  D ieuJ  quel am ant 
N e  voudroit être à  tio trc  p la ce?

http://rcin.org.pl



3 2 .

Mnichy chodzą parami;
Parami naa tez widzieć można;
Czasem tak iak oni niechlujno ,

Czasem znów bardzo wytwornie :

Każda zima nam nadskakuie,

Na próżno w lecie na nas biią;

Lecz podczas brzydkiey pory
"Wielu nas znajdzie szczeremi przyiaciołmi.

Nie umiemy wyrzec ni e,
Do czego b ą d ź  nas użyią ;

W  salonie dobrze się wydajemy,

Równie dobrze iak i w kuchni.
"W obozach mało nas znaią;
Jednak nie podchlebiaiąc sobie,

Nie wytrzymuiemyz mężnie ognia,

Lepiey nil iaki taki grenadyer?

Przy nas to mędrzeę zamyśla się wygodnie; 
Przy nas przyiaźń doznaie 

Powabów obopolney ufności;

A wieczór gdy Elżbietka wróciwszy do domu, 

Nóżkami swemi ciśnie nas łagodnie,

W  ten czas, któryż kochanek,

Nie pragnąłby bydź na naszym mieyscu?

Z AGADKI .  7 l
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A i r : De la Fanfare de Saint-Cloud.

I l  est un heu  d e  d é lices  s 
D e  tristesse e t d e  g a îté  ;
L à ,  sont les -vertus, le s  ¿.vices, 
L ’erreur et la  vérité .
J ’y  com m ande san s p a ra ître  ;
M a is , lorsque j ’y  f a i s  la  lo i ,
R ien n'est ce qu’il  p a ra it ê tre:
T out est f a u x ,  excep té  m oi.

J e  suis un être in v is ib le ,
E t pourtan t m a térie l;
Quelquefois n u isib le .
E t  souvent essen tiel;
Je  tire  l in q u ié tu d e  ,
Je  ram ène, vo yez f in g r a t i tu d e ,

O n ne m e com pte  pou r rien.

D eva n t m oi j e  vois d es v il le s ,
D e s  chaum ières, des p a la is ,
D e s  ru isseaux , des  cham ps f e r t i l e s , 

D es près f le u r is , d e s  fo rê ts .

ÉNIGMES.

http://rcin.org.pl
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53.

Jestem mieysce rozkoszy#
Mieysce smutku i radości;

Tam  są cnoty, tam występki*
Błąd i iasna prawda.
Tara ia rozkazuie niewidzialny;

A le  w ten czas gdy ia prawa daie# 

Wszystko ¡-est tylko pozorne;

Wszystko fałszem, prócz mnie samege*

Jestem  isto tą-n iew idom ą*
A  iednak człowiekiem w istocie; 

Czasem iestem szkodliwy*
Cześciey kardzo pomocny;
Wyciagara wieki w złym razie* 

Prowadzę na dobrą drogę, pod^iecjjfa^ 

Jednali, o ni e w dzieczn  oś ciJ 
Z a  nic ienam

Wićizę prze3 sobg miasta.
Chałupy i pałace.

StruTiiienia i zyzne po'& .

Ł ą k i kwieęr«« i g.«ie.

li cznity.

http://rcin.org.pl
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On me c o n su lte , on m ’a p p e lle , 
D e r  œ iry on v ien t m e chercher: 
M a is , chose cru elle ,
On me f o r c e  à  m e cacher.

É N I G M E S .

Je sers des gen s d e  to u t â g e ,

D e  tout sex e , d e  to u t ra n s;  
L ’éto u rd i, le f o u ,  le s a g e ,
Le savan t et V ignorant :
C'est d 'après m oi qu’on raisonne, 
On est soum is à m es lois ;
E t p lus in stru it que p erso n n e ,
Je n’ose élever la  voix.

Cher lec teu r , s’i l  f a u t  en som m e  
T e dire m on dern ier m o t ,
P lus d ’un ro i, p lus d ’un g ra n d  hom m e. 
Sans m o i, restera it bien s o t :
B re f , pour éclaircir r  affaire,
E n  abrégeant le  d iscours ,
Un pen de m on savo ir-fa ire  
Te sera it d ’un g ra n d  secours.

34.
Je suis de f ig u re  a ttra y a n te .

Un composé de  rien , une énigme VÎPtBil-e;http://rcin.org.pl
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Mnie się radzą, mnie wzywaią, 
Oczami bywam szukany:

Lecz, niestety! co za bańba,
Muszę bydż zawsze ukryty.

Służę ludziom wszelkiego wieku, 

Wszelkiey pici, wszelkiego stopnia; 

Trzpiotom, głupcom i mądrym, 

Uczonym i prostakom:
Podług mnie wszyscy gadała,
Mym prawom są posłuszni;

A  choć wiem więcey od innycb. 

Słowa atoli rzec nie śmiem głośno.

N  ie \eden król, nie i eden bohater. 
Be ze mnie osiadlby na koszu: 

Krótko mówiąc a wyraźnie.

Tak iakem innym potrzebny,

I  tob ieb y m  si§  teraz przyd&Ł

34.

Kształtu testem powabnego,

Istota złożona z iednego nic, ¿yiąca zagadka;http://rcin.org.pl



E nfin  le plus jo li  d s  tous les an im au x  :
J e  sera is moins j o l i , s i  f é ta i s  raisonnable ;
Je  p la is  par m es v e r tu s , je  p la is  p a r  mes d e fa u ts , 

M ais je  suis indéfin issable .

L es  j'eu x  d ’un b a silic , la  lé  te  d ’un m outon ,
E t le cœur d 'un  ca m éléo n .

V o ila  d s quoi fo r m e r  un m onstre  épouvantable, 
E t  voilà  cependant ce qu i m e ren d  a im ab le • 

C'est assez, je  veux t ’épargner ; - 
E n  me voyant dan s m on e n tie r ,
Tu me devineras p e u t - ê t r e ;

C e se ra  tou tefois sans ja m a is  m e connaître.

7 6  É N I G M E S .

.  ̂ 55 .
rA  m annoncer trop  prom ptem en t > ^

C ’est à to rt que l’on se h asarde  
r<A les y e u x ,  p lus j e  p a ra is  grande  
E t  plus f a i  besoin qu’on inc g a rd e »
Tomm e qui m e cache un seul jo u r  0 
E prouve souvent un m a la ise ,

J e  n’existe plus en a m o u r,
E t  sans être un corps, j e  pèse*

¥r jy
3 b ,

Quelques secûii'rs de  m oi que coïts d ev iez  al tendre A 
C raign ez les quiproquo que quelquefois je  f a i s » Ihttp://rcin.org.pl
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Kakoniee naypięknieysze stworzenie;
Moieybym się podobała, gdybym miała rozum; 

Podobam się cnotami, podobam wadami,

Jednak iestem niepoięta.
Oczy bazyliszka, głowa baranka,

A serce kamaleona.
Ztegoiwszystkiego musi się składać po twór straszliwy, 
A to wszystko atołi stanowi me powaby.

Aie dos'd, iuż nie chcę cię dłużey biedzić;' 
W iedz że choćbyś mnie nawet i widział,
W  prawdzie zgadniesz kto iestem ;

Ale mnie nigdy nie poznasz.

55.
K ie  rozsądnie ten postępuie,'
Kto mnie łatwo zbyt ogłasza ;
Im większy się w twych oczach wydała,

A tym więcey wymagam ochrony.

Kobieta, która choć dzień mnie przechowa. 
Ledwie wytrzymać może;

W  miłości nie mogę długo się ostać,
A choć bez ciała iestem ciężarem.

3 6 .

Jaki bądź pomocy chcesz szukać odemnie, 

iLękay się omyłek, które mi się wydarzaią;http://rcin.org.pl
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Com ptant, comm e T itus, nies jo u is  p a r  m es bienfaits*  
Je  coûte à F univers p lu s d e  sang qu A lexandre*

J e n  roule une au tre  d a n s m a tê te ;  
D e  mon gousset trop  p l a t , h éla s!
A  s'échapper F au tre s'apprête.
D e  celle ci quel est le bru it?
M alheur p e u t-ê tr e  cl plus d'un b ra ve!  
C iel!  i*en vois tro is  ci m on h a b i t ;
O u i, m ais j ’en a i six: dan s m a cave*

Très  - rarem ent j e  ressem ble à  m on père;
T e l qui m ’est in co n n u , tro u ve  en  m oi m ieux

Q uand j'en  parcours une à  g ra n d s p a s ,

58.

qu'un f r è r e  ,
T an t je  para is lui ressem bler ;
I l  me manque à  m oi de  p a rle r* 
.Et p eu t-ê tre  à  lu i de~se ta ire* *)

Cette énigme est de Lamothe.http://rcin.org.pl
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Licząc iak Tylns doi me dobrodzieystwy,

Wifcey iednak krwic przelałem niż Alexander.

5 7 .

Podczas gdy po iedney szybko biegam, 
Układam drugą w głowie;

Z  moiey kieski zbyt przycbudey,
Trzecia wymknąć się gotowa.
Czwarta, iakiz. to huk wydaie?
Zgładzi nieiednego rycerza!

Co  tSdzg.' w szak mam  ich trzy w mey sukni, 
A sześć  main-w sklepie.

70

3 8 .

Rzadko podobny iestem do m ego oyca;

Ale ten, co mi obcy, znajdzie często we mnie

iakby brata.
Tak mocno iestem doń podobny;
Mnie tylko slow brakuie ,
A iema milczenia. *)

■ *) T a  zagadka iest Lamotha,http://rcin.org.pl
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Je végète tout p r is  de te r r e ,
E t  sans o rg u eil% et sans hum eurs.

L e  v i f  ém ail d e  m es couleurs  
A  pourtan t encor d e  qu o i p la ire .
L ecteurs, qui m e f o u le z  a u x  p ie d s .
Se p e u t - i l  que vous ig n o rie z  
Oue t  est m oi q u i suis l ’ap a n a g e  
L e  noble t le d iv in  p a rta g e  
O u i décore Thum anitè  
JD’un rayon  d ’im m o rta lité  ?
N* a i - j e  p as percé  les ab îm es?
TÇai - je  p a s  p én é tré  les d e u x ?
L ’a i je  pas d ir ig é  vos j  eu x  
Jrers les objets les plus su b lim es?
"Et sans m o i, que seriez - vous to its?
Q ue des an im aux e t d e s  f o u s .

'  4o .

A rit; Tout roule aujourd’hui dans le monde.

Je suis un com posé d e  vices  ,

L e  p erfec tion s , d e  d é fa u ts  ,
L 'a m o u r , de  haine e t d e  caprices,
L ’a r ts , de  ta le n s , d e  b ien s , de  maux.

É N I G M E S .
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3 q .

Rosnę tuz przy ziemi,

Bez pychy, bez pretensyi.

» Ż y w y  połysk unycb kolorów,

Ma się iednak czym podobać.

C zyteln iku , co mnie często depcesz nog^, 

Możesz, ze nie wiedzieć ,

Że la iestem nayszlachetnieyszyra 

IL&iaiem bóstwa w człowieku ,

I  JrBaoga nieśm iertelności ?

Nie zgłębiam że przepas'ci?

Nie wznoszęz się do niebios?

Nie zwracam że twych oczów, 

iJo  przedmiotów nayzacnieyszrch? 

liezeraoie wszyscy bylibyście 

t ?  J Q o  trzoda nierozumna.

ZAGADKI .  i

4 o .

Jestem składem występków. 

Doskonałości i wad wszelkich, 
Miłości, nienawiści i dziwactw. 

Sztuk, talentów, złego i dobrego.
http://rcin.org.pl
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%

A  mes dépen s, les De'mocrites 
O nt de  quoi rire er censurer ;

E t chez m o i, com bien d ‘D éra c liles  
O n t sur m oi ra ison  d e  p leu re r!

Je chéris la coquetterie ,
E t  j ’a im e la  sim p lic ité  ;
Je  p a rle , je  m e t a i s , j e  c r ie , 
J ó te  ou je  donne la  g a îté ;  
J a d m e ts  dans m on aréopage  
D e s  philosophes e t des f o u s ;
Je ne conviens p a s  p lu s au  sage  
Q ue je  n ’amuse le  jalouse.

On vo it chez m oi d e s  p a ra s ite s ,
D es  gens probes, des scé lé ra ts ,
D e s  in tr ig a n t, d es hypocrites, 
Quelques am is, beaucoup d ’ingrats*. 
D e  m es enfans, pour m on ensenîble, 
J  a i besoin de  m ’environner ;
D e  l’instant que j e  les rassem i,je  ^
Je suis fa c ile  à  deviner.

. » I*-

A  •
v

*  .

4i.
A v e c  un gu ide im piMy able  ;

Je parcours les m on ts chevelus,
http://rcin.org.pl
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Mym kosztem D e r a o k r y c i  , 

Maią się z czego naśmiewać; 

Ale przytyto tylu Heraklitów 

Miałoby czego opłakiwać!

Lubię ia talent podobania się.

Lecz lubię i prostotę;
Mówię, milczę, wrzeszczę czasem, 

Daię lub odeymuię wesołość; 
Przypuszczam do mego areopagu 
Filozofów lecz i głupców;
Ale nie więcey się podobam mędrcowi 

Jak i człowiekowi zazdrosnemu.

* ®  fc *W idać'u mnie żarłoków,

^.udfci prawych, i zbrodniarzów, 
^Intrygantów, hipokrytów,

Trochę przyiacioł, więcey niewdzięcznych ; 
Własnemi memi dziećmi 

się otaczać,
Skoro ich ZJŚ zgromadzę,

W  ten czas łatwo mnie iuż zgadnąć.

4 i .

Z przewodnikiem nielitos'nym 

Przebiegam gęstwiny zarosłe,http://rcin.org.pl



O lt je  poursuis un m onstre au x  hum ains redou tab le  ; 
C’est aux jeunes ta illis  que j e  chasse le p lu s ,
E t souvent j ’y  vais f a i r e  un carn a g e  effroyable  
D e  ces monstres cruels, sous m es den ts abattus. *}

4 2 ^

In ven té  pour tro m p er , e t ne p o u r l'im p o stu re ,
Le p la is ir  et l ’erreur com posen t m a natu re;
Je ne f u s  point crée ; lorsque le Tout-puissant 

T ira  le m onde cia néant.
Chaque prin tem ps j e  d o is renaître-,
P our ne durer qu’un seu l in sta n t b  ^  * 
Car je  vois term iner m on être  
D ès que je  fa is  un m écon ten t; ,
U tile à tout s e x e , à  tou t d g e ,
Chacun de m oi peu t f a i r e  usage;
E t ,  quoique je  so is très - connu , ^
Personne ja m a is  ne m ’a vu.

Si j e  prenais un corps, j ’hab itera is dans l ’onde;
M a is telle est m a c o n d itio n ,

One je  ne dois ja m a is  fig u rer  dans le m onde  
Que comme un être d e  raison.

Si  É N I G M E S .

*) Cette énigme est de Lamothe,http://rcin.org.pl
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Gdzie ścigam tsvory ludziom niewygodne; 

W  młodych zaroślach poluif nayczęściey, 
A niekiedy memi zęby długiemi 

Sprawiam mord nader srogi. *)

4 2 .

Wynalezione iestem na ułudę , zrodzone by

zwodzić,
Zabawa i błąd skladaią mą istotę;

■ Twe byiom  stw orzone, wraz z całym światem.
W  czasie onego udziałania,

Co wiosna się odradzam,
Aby trwać zbyt krótko;
Bo skoro tylko wyplatam sztuczkę,
Jużci zaraz ży ć  przestaię;

Wspólny wszystkim płciom i wiekom,
Każdy mnie użyć może;

A  choć iestem dobrze znane.
Nikt mnie iednak nie widział.
Przeznaczenie to iest moie,

«¿o tylko w  mowie mam mieysce.

*) T i  zagadka ięst Lamo tlta,http://rcin.org.pl



43.

A i r î  Chantez, dansez, amusez-vous.

T  a im e les v ieu x  château x  d é tru its , 

Sans être un f a i s  eu • d ’a ven tu re  ,
E t j ’augmente l'horreur d es  nu its  f 

Sans être un so rc ier , j e  vous ju r e ;
C ar le saba t est m on effroi.....
Si vous pouvez , d ev in ez-m o i•

D e  leur honneur en vain  j 'a i  s-oin, 

D e  moi peu d e  belles se  se rv en t;
M a is , ainsi qu’e lle s , j ’a i besoin  
Que souvent m es a m is m ’ob serven t, 
D ût-on me g a rd er m algré  so i.
Si vous p o u vez , devin ez-m o i.

D u  sa g e , au m urm ure d e s  ea u x , 
h a  m édita tion  red o u b le ;
E t  m o i, des p lus légers ru isseaux  
L e cours me f a i t  f u i r  e t m e trouble;
M ais les étangs son t sous m a lo i.....
Si vous p o u vez, devinez-m oi.

F ort p eu , chez les acteurs fra n ç a is ,

A  m ’adm ettre  ï ç n  se décide;

86 É N I G M E S .
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Luhię stare zamki i puste,

Choć nie iestem awanturnik;

Powiększam nocy okropność,

Choć nie iestem, przysięgam, czarownik. 

Nawet haias czarownic iest mym nieprzyia-

cielem.

Mato piękności mnie lu b i,

Choć ia chronię ich honoru ;

P odobn ie  iak one potrzebuię,

Aby mnie przyiaciele zachowali,

Choćby nawet bez mey woli.

•«# »

Mądry rad się zam yśla

Przy szumie bystrego strumienia,

Ale ia naymnieyszego szmeru.

Unikam naytroskliwiey;

Stawy tylko praw mych słuchaią.

N a teatrach rzadko bardzo 

Widzieć cześć jnoia-,http://rcin.org.pl



M ais les rôles les p lu s m auvais  
N e sont pas ceux ou je  p ré s id e :
M ille  ouvrages en fe ra ie n t  f o i  
Si vous p o u vez , d evin ez-m oi.

Sans dépenser beaucoup d ’esp rit,  
yh ix  am ans j e  sers d 'éloquence ;
Sans p la i do yer et san s é c r it,
D ’avocat sur à  V innocence ,
D ’asile aux s o ts , dans m ain t emploi..,,? 
Si vous pouvez , d evin cz-m o i.

Plus d ’un artiste  à  g r a n d  ta len t 
M ’a daigne prendre pour m o d èle ;
M ais aucun ne m a  f a i t  p a r la n t , ‘

J ’en dcfiràis tou t r a r t  d ’A ppelle  :
Je n ose vous d ire  p o u rq u o i.....
Si vous p ou vez, d evin ez-m oi.

Peut-être encor p a r  quelque e n d ro it, 
M es am is, j e  vous em barasse ;
M ais pour m ieux me toucher d u  d o ig t , 
R egardez où la m ien se p lace .
V o ila  mon nom  connu , je  cro i.....
S ’i l  ne ¿’est p a s , devin ez-m oi,

83 '  É N I G M E S .
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Jednak role nayncdznieysże 

Nayroniey oilemnie sprzyiane.

Nie wysilaiąc się zbytecznie,

Pomagam kochankom w  rozmowie i 

Bez pism, bez gadania,

Jestem patronem niewinności,

Ucieczką głupich naypewnieyszą.

N ie ¡eden artysta pełen  talentów 

Mnie obrał za wzór sobie;

Żaden mnie iednak nie wydał z otwartemi

usty,

Choćby tez był Apellesem :

Nie śmiem iednak powiedzieć dla czego.

Jeżeli ieszcze czytelniku 

Zgadnąć mnie nie zdołasz;

Abyś mnie nieiako palcem dotknął.

Pomyśl gdzie móy spoczywa zwykle,

Zkąd też pochodzi moie imię.http://rcin.org.pl
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44-
P a r  la vertu d e  m a b a g u ette .

Je rassem ble chez m oi les v ivo n s e t les m orts, 
E t j e  note p a r  étiquette  
h eu rs noms ainsi que leurs trésors, 

h â , p a r  l'orgueil des ra n g s , chaque p lace  est f ix é e  
I ls  ne sont pas ég a u x , j e  ne p u is  le  n ie r;

Les gran ds son t au rez-d e -ch a u ssée ,
T andis que les p e tits  logent d a n s le  gren ier. 

P arlera i-je  de  leur parure ?
Les uns brillent p a r  la d o ru re ;

D 'au tres , d'un pauvre habit s e n t à  pe in e  couverts, 
M algré  leurs vetem ens d iv e r s ,

M e s hôtes vivent tous en bonne in telligence ;
E t dans leur compagnie il règne un te l silence, 

Qu on en tendrait m ouche voler.
A  ces sages statu ts aucun d 'eu x  ne déroge;

E t môme alors qu’on l'in te rro g e ,
Chacun répond sans vous parler.

A i r : ^De la Croisée.

T a n tô t je  console un am an t ; 
T a n tô t aussi j e  le  d é so le ;http://rcin.org.pl



44.
Mocą mey czarnoksięźkiey rózgi, 

Zgromadzam “u siebie żywych i umarłych,

A na wierzchu na ich skarbach 

Kładę imię ich i płodu.
Tam  miejsca są wyznaczone podług stopni;

T e  nie są w prawdzie równe, wyznać to muszę 

Wielcy mięszkaią na dole,
Gdy tym czasem mali aż. na strychu.

Mamie mówić o ich ozdobach?
Jedni błyszczą zlotem,

D ru d zy  ledwie liche m aią odzienie.

Mimo tych rozmaitych stroiów,
Moi mieszkańcy żyią w nayłepszey zgodzie;
A w ich posiedzeniu takie panuie milczenie.

Ze można słyszeć much przeloty.
Tym  mądrym ustowom wszyscy są posłuszni;

A nawet kiedy są zapytani-?

Każdy odpowiada nie mówiąc ani słowa.

Z A G A D K I .  gt

45.

Raz pocieszam kochanków; 

Drugi ich znowu zasmucam;http://rcin.org.pl



S2 É N I G M E S .
P ro p ice , ou sourde nu sen tim en t,
Tour à  to u r , j e  suis triste  et f o l l e : 
N oirc ie  , en recevant le j o u r ,

A v a n t d ’e x is te r , j e  suis b lan ch e;  
Q uelquefois j e  pren ds Un d é to u r  ;

M a is souvent j e  su is f r a n c h e *

P a r  un caprice du  d e s t in ,
Je  change a tou t m om ent d e  p la c e ;
Je voyage soir et m a tin ,

P o u r ta n t, ja m a is  j e  7ie su is lasse :
O n  m e renferm e pou r ra ison  ,
E t  p a r  calcul on m e d é la isse ;
M ais bientôt j e  sors d e  p r iso n $

Grâces à  'mon adresse%

V ous pourrez deviner b ien tô t 
IJ  énigme que je  vous propose :
D o it-o n  balancer sur le m o t ,
Q u a n d , dans la  p o c h e , on a la chose? 
P o u r me tro u ver , celui qui l i t  
Ces vers que je  viens vous so u m ettre , 
D o i t ,  au lieu d ’en chercher l ’e sp r it ,

S ’en tenir à  la  le ttre .http://rcin.org.pl
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Przvchylnv lub głuchy uczuciom,

Na przemiany, smutny bywam lub wesoły: 

Poczerniony gdy obieram życie.
Białym by wszy przedtem;

Niekiedy bywam obłudny,

Lecz często też i szczery*

Przez dziwactwo losu ,
Co chwila mieysce odmieniam;
Jestem w drodzo dzień i noc,
Nigdy iednak zmordowany:

ITt pewnych przyczyn mnie zamykają ,

Z  innych znowu otwierają;
Lecz w krotce wychodzę z więzienia,

Dzięki memu przeznaczeniu*

Łaiwo w krotce zgadniecie 
Zagadkę, która wam przedstawiam';
Możnaź nie zgadnąć nazwiska 

Rzeczy, którą się nosi w kieszeni?

9”
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J 1 habita is au trefois une verte colline  ;

A ujou réth ui j ’h ab ite  un cach o t :
J ’étois doux dan s m on o r ig in e ,

A u jou rd’hui la  fo rc e  est m on lot.
O n m  a  vu revêtu d  une robe em pourprée ,

Je ria i-p lu s qu'un h a b it d e  b o is;
D a n  mon prem ier é ta t la  nature m e crée ;

L ’a rt est m on père , d ’au tres f o i s .
D e  ma nouvelle fa ç o n  d ’être  
S i j e  tiens de  nou veaux a p p a s  »
M ortels ne vous y  f ie z  p a s :
L ’éta is in n ocen t, j e  su is tr a î tr e •

4 7 -
1Aux entrailles des m onts j e  p re n d s  mon o rig in e; 
E t ¡’embellie souvent la  cam pagne voisine ;
O n  iri appelle aux c ité s , ou m on sort le plus beau, 
N e saurait m 'élever plus h a u t que m on berceau,

48.
J e  dois m on être à  la  ten d resse ,
E t  quelquefois a  la  tristesse.

rj'oi É N I G M E S .
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ZAGADKI , 95

Mieszkałam niegdyś na pięknym pagórku;

Dziś mieszkam w ciemnym lochu:
Łagodne byłem z początku,
Dziś moc iest moim udziałem.

Miałom przedte'm piękną odzież,
Dziś iesiem  w drewnianey sukni;

W  mym pierwotnym stanie przyrodzenie mm®
wydało,

Sztuka mnie pielę gnui e troskliwie;
Lecz ieżeli zyskałem p rzez  te prace,

2V owe dla ludzi powaby ,

Tedy znowu strzedz się radzę:

Co z słabego stałem się zdrajcy.

4 7 -
W  wnętrznościach ziemi biorę mtiy początek, 

Zdobię mi przyległe okolice;

Wzywaią mnie do miast, gdzie iednak żadna praca 
Nie zdoła mnie podnieść z mego loża,

48.

Czułości winnom me bycie.

Niekiedy tez i smutkowi.
http://rcin.org.pl



L e  m om ent d e  m a vie est celui d e  ma m ort- 
S i j e  renais, je  n a i p a s  m eilleur so r t;

I l  est fa c ile  de  m  entendre ;
M a is  a  me voir on ne d o i t  p a s  s'attendre*

49.
Je  suis un être si b o rn e ,
'Quen plus d ’un  se n s , plus d'une affa iret 

Jam ais de m oi l’on a  tire  
A u tre  chose que de  Veau claire,
E nfans de  B aech ns, su r ce p o in t 
Vous aurez su jet d e  vous p la in d re ,

S i ,  dans le p lus p ressan t b eso in ,
L a s o if  n a va it pu vous contraindre  
A  me préférer au bon coin*

D e  mes p a re ils  la  terre a b o n d e :
O  n les devine au prem ier m ot.
I^eiir nom , s i connu da n s le m o n d e „ 

Jl'est que T épithète d'un s o tt 
E t  s'applique, cl f i lle  un peu ronde  
Q u i 'vient d e  briser son sabot. .. «•

M a is tout a insi qu'une perruche  ? 

C aquetant ic i san s raison  *
J e  croîs que pour d ire  m on no7fit 

J e  serais encore assez cruche•

É N I G M E S .
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ihwila urodzenia iest mey śmierci chwilą. 

Odradzam sie, lecz nie na lepsze losy: V 
Łatwo mnie słyszeć można;

Lecz chcieć widzieć to rzec z  próżna.

4 9,

Jestem istota tak ograniczoną»

Z e  nie w iednym znaczeniu, w nie iednyna

razie,

Kie ze-mnie dobydż nie można było,

Jak samą tylko czystą wodę.

Przyiaciele Bacha nie radzi mi przeto byliby, 

Gdyby -znowu w pewnym razie,

K ie byłem im wielce  usłużny.

Św ia t pełny iest mych braci ,

Łatwo iest me imię zgadnąć.

Gdyż vr wielu mieyscach przydała le

głupcom.

Kie iedna przy tym panienka,

Z b y t  wcześnie staje się mnie podobna.

(5)
http://rcin.org.pl



5o .

M on existence est f r iv o le  et légère 
J)il papillon j e  rassem ble le s  tra its;

L a  rose a u x  plus b r illo n s  a ttra its  
¿Ve m ’inspira ja m a is  qu'une a rd eu r passagère. 

J'effleure tout e t n ’a p p ro fo n d is  rien ;
E t chez m o i, le  souverain  bien  
JScu est to u t au  p lus que l ’image.
L ecteu r, l ’en f a u t - i l  d a v a n ta g e ?

J e  suis m éd isan t p a r  é ta l.
J  aim e le tum ulte  e t  l'éclate  
y l bien m entir j e  m ets m a glo ire.
F aut-il van ter  une v ic to ire  
One je  rem porta i p a r  h a s a rd ?
O h! peur cela j e  suis h a b ile ;
Je ne suis connu qu’à  la  v ille  ;
M a is  d a n s P a ris  p lu s  qu’autre part.

5 u
D a n s  ce siècle où  to u t est vapeur.
J e  devra is être bien, d e  m o d e ;
P ourquoi f a u t - i l  que m on  odeur  
M e rende p a rfo is  in com m ode ?
■Jaime si f o r t  a. m a ttach er 1 
J e  suis presque toujours v is ib le;

S8 É N I G M E S .
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5o.

99

Byt móy iest płochy i letki.
Mam wszystkie motyla znamiona;

Roza nawet w całym swym blasku, 
iCe zdoła mnie długo do siebie przywiazao.

Wszystko biorę po wierzchu, a nic nie zgłębiam; 

U  mnie tez dobro naywyzsze,
Ledwie iest Tylko iego obrazem*
Czytelniku, ieźeli potrzeba ci leszcze więcey? 
Jestem szczebiotem z powołania.

Lubię hałas i hłyskoikiz 
Zręcznie kłamać iest ma chwała*

Wypada-li  ogłaszać zwtcięztwo,

Które przypadkiem odniosę?
O h! do t e g o  bardzora zręczny3 
W  mieście tylko rad się bawi£*'

A  naywięcey w  Paryżu.

5 t.
W  tym wieku, gdzie •wszystko iest ciymess.
-3abym powinien bydź w  aioiiffl«;
Dla czegoz więc móy zapach 

Od wszystkich iest niecierpiany?

J a  iubię tak bardzo przylega-ći 

Zawsze iestem maiowidzialay;

'  <5 ')
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M uís quoiqufép a is se , me toucher 
E st vraim ent la  chose im possible.
Jouet des plus légers z è p h ir s ,
Je suis 1‘em blèm e des pla isirs.
LA ces tra its  tu d o is m e connaître9 
Je lie puis me désig n er m ieux :
Helas ! en ce m o m e n t, peu t-être  r 
L ecteur, j e  te crève les y e u x ,\

52.

Ê tre  p h y siq u e , être in v is ib le ,
E tre  pourtan t toujours sen sib le ,
Je suis en m ille e n d ro its  sans to i ;
T u  n é s  p a s  un m om ent sans m oi,

53.

D e s carreaux de Jupia el d u  f e r  de Saturne'
Je suis la som bre f ille . On m e trouve p a rto u t. 
Je  volet devançant B o ré e , E ure et F oltu rn e.
Q ui me chasse d'un lieu , m 'y  revoit tou t a  coup. 

D a n s les cham ps du  p la is ir j  dans les champs
de  la  g lo ire  f

Im puném ent j ’osé vous assa illir.

O n né m e vo it a vec  p la isir  
Que sur le f r o n t  de  la v ic to ire ♦

IOÓ É N I G M E S .
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Lecz choć bardzom gruby 

Jednak nikt nie zdoia mnie pomacać. 
Igrzyskiem będąc wiatru nayiżeyszego, 

Jestem przeto obrazem rozkoszy.

Po tycii rysach powinienbyś mnie poznać, 
Nie mogę się iuż lepiey określić:
Niestety! w tey może chwili 

Juz ci się dobrze naprzykrzam.

5 2 .

Istota nzyczna iednak niewidzialna. 

P rzecie  zaw sze czuć sie  daję.
Jestem w tysiąc mieyscadh b ez  ciebie;
T y  nigdy nie iesleś bezenmie.

5 3 .

Ziemi i ruchu iestem synem.'

Wszędzie mnie pefno, wszędzie widać. 
Latam wyprzedzaiąc wiatry.
Kto mnie z iednego mieysca wypędzi,'
N a  drugim ma mnie zaraz.

W  wiejskich zabawach, na polu chwały, 

Bezkarnie was napadam.

Jedynie na czołach zwycifzkich 

Wydaie się powabnie,http://rcin.org.pl
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54.
J e  régné en to u t p a y s  e t ne suis nulle p a r t;  
Chacun pense ni avo ir , et m it  ne me possède .

O n m e cherche, on m'a u n q u e , ou in appelle a
son a ide.

E n  vain  je  veux p a rle r , on rn écoute tro p -la rd . 
J e  ne f a i s  que du bien.; m a is , 6  ntalheur étrange ! 
Celui qui me d é fen d  sou ven t s ’en trouve m a lL 
f ilo n  pouvoir cependant ne connaît rien d 'ég a l  ; 
l i n  est rien que sans m oi to n  range ou / ’ou dérange ; 
D e s  m ortels contre m o i Veffort est imposant.
Je  pourrais procurer un bonheur sans m élange ; 
Chacun, en m e su iva n t, se ra it heureux, con ten t ; 
f ila is  b  hom m e est s i m éch a n t, la  fe m m e  est s i

v o la g e ,
Q ue d e  m oi rarem en t ou les voit f a ir e  visage ; 
uéussi voit-on p a r to u t , en d ép it d u  bon sens¥
L e  pauvre pa resseu x , les riches insolens.

55.
JDe f i e r  le p ro d u it d e  m a richesse im m ense  ,
L e  sec re t, p a r  T sis, au x  m ortels fu t  donné:
Je  n aqu is, d it lh is to ir e , a u x  bords d ’un f e u v e

im m ense ,
D o n t le  nom m ém orable est mon nom retourné.

E N I G M E S .
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Pamiie wszędzie, a nigdzie niewidzialny;

Każdy mniema mnie posiadać, a nikt mną nia
włada.

S/ukaią mnie, napastuią, wzywaią na pomoc.

Na próżno chcę gadać zbyt późno mnie słuchaią* 

Dobrze tylko czynię, I©cz o niedolo {
Ten kto  omie broni często za to cierpi*

Moc moia aioli nie zna sobie równey;
Bezemnie nic nie można zrobić lub odrobić;
Cala moc śmiertelnych za słaba przeciw mnie. 
M ógłbym  ziednać szczęśliwość niezmienny;

Każdy mnie czczący byiby kontent z siebie;

Lecz człowiek iest tak złośliwy, kobiety tak płoche, 
Że rzadko h-stem użyty;
Dla tego też wszędzie widać 

Na złość ranie wyraźnie,

Ubogich leciwych, bogatych rozpustnych.

ZAGADKI .  io3
« -* »

Trząść płody mych bogactw obfitych ,

Miała niegdyś Izys nauczyć śmiertelnych ; 

Począłem się podług dzieiow nad rzeką prze.

sławną.
Ptzeką, co zamiast dćszęzu stanie,http://rcin.org.pl



56 .

P our lier arec, m oi longue so c ié té ,
U/l habitan t d'un ril’age c ca r lè ,

'A traversé  des m ers l'espace fo rm id a b le  ;
E l tan d is que, bridan t d u n e  jla m m e  durable ;
I l  périt dans m on se in , d e  ses f e u x  tou rm en té , 
D e  qui nous réunit i l  f a i t  la  volupté.
C’est du m im e élém ent le po u vo ir  redou tab le  
Q ui me donne, qui m u te  et me rend m a beauté.

Q uand une f o i s  j ’a i la  t i t e  allum ée  ,

Je f a i s  à  m es a m is une g ra n d e  leçort : 
P hilosophe m u e t, je  prêche à m a  fa ç o n  

Que tou t ic i n ’est que fu m é e .

x$4 É N I G M E S .

A i r : Femmes, voulez-vouS e'prouver,

Je suis un peu ca p ric ieu x ,
Je suis bon ou désagréable  ;
D e  l'un je  sa tisfa is  les vœux",
Lorsque l ’au tre  m’envoie au diable. 
Très-souvent clans un jeu ne cœur,

■ Qui m ’accueille avec a llégresse , 
h o i r  p r ie  d e_ la  p lus vive ardeur 
J'im prim e à  ja m a is  la tristesse.http://rcin.org.pl



Z A G A D K I .

56.

xo5

Aby się ze mną pobratać,

Mieszkaniec oddaloney ziemi.

Przebył mórz przestwór niezmierny;

A podczas gdy gore płomieniem statecznym; 

Niknie w mym łonie strawion własnym ogniem^ 

Tego żywiołu potęga straszliwa,

Daie mi, odbiera i znów daie piękność.

Gdy raz zapali się ma głowa ,

Daię mym miłośnikom wielką naukę:

Niemy filo zo f, mówię cichym głosem:

Wszystko tu ua ziemi iest tylko dymem.

Jestem trochę dziwaczne.
Jestem dobre, albo przykre;

Jednych spełniam życzenia ,
Gdy tvm czasem drudzy diabłu mnie oddaia. 

Często w młodym sercu.
Które mnie przyimuie z radością,

W  nadgrodę żywego zapału 

Wrażam wieczny smutek.http://rcin.org.pl
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/ V c j  î/î J  fillettes je  sou ris  ,

/<?.f am ours b a tten t des a i le s :
L es c itan t pour m es fa v o r is  ,
A insi je  trom pe les cruelles.

É bloui p ar m on a ir  tro m p e u r ,

O/t me cède e t l ’on m e caresse:
M a is bien tôt le  char d u  vainqueur 
E st le trône d e  la  tristesse .

Q uand je  vous offre le  bonheurt 
Si mon offre se  réa lise  ,
A h !  bciiisscz de  bien  bon  coeur 
L e  destin  qui vb u s fa v o r ise  :
C ar, pour vous le d ire  en un m o t,
M on trône est une lo terie  ,
D o n t,  sur cent b ille ts , un seu l lo t 
F ait le bonheur d e  qui s ’y  f ie .

58.

A u  singulier, je  suis la  fo r tu n e  d u  sa g e ,
E t  des héros mon nom  enflam m e le courage. 
G u idé  par son o rg u e il, très - souvent l'hom m e

altier
P our m ’a vo ir au p lu r ie l , m e p e rd  au singulieréhttp://rcin.org.pl



Z A G A D K I .

Do dziewcząt się uśmiecham ,

A Kupidki trzepią skrzydłami:
Nazywaiac ie memi kochankami,

A tak zwodzę okrutne.
Oszukani moią ininą zwodniczą ,
Wszyscy mi się poddaią, i mnie pieszczą: 

Aie w krotce wóz zwycięzcy 

Jest tronem smutku.

Gdy wam szczęście obiecuję,
Jeżeli moie przyrzecznie się zis'ci,

A b ! błogosławcie  z cafey duszy, 

Przeznaczenie, które wam sprzyia :

Bo przyznam się wam szcze'rze,
Muv tron iest ioteryą,
W  którey ze stu biletów ¡eden ledwie 

Sprzyia temu kto go weźmie.

j ° 7

58.

W  liczbie poiedyńczey testem skarbem mądrych, 

bohaterów me imię męstwem napełnia.

Lecz wiedziony duma zbyt często człek pyszny, 

Aby mnie mieć w liczbie mnógiey,
Utrącą w poiedyńczey.
http://rcin.org.pl
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D e s contrastes les, plus fra p p a n s  
Je suis le singulier m o d èle  ,
E t  sous m ille tra its  d iffère  ns ,
A  vos y e u x , à  tous les les instans ,
M on image se ren ou velle .
M on p è re , qui m e d o i t  le  jo u r ,
A  ma mère a  don n é naissance ;
l i t , comme e u x , je  d o is ,  a m on tour ,*

A  mes enfans m on existence.
R iv a l caché d'un dieu p u is sa n t,

E n  le servai t ,  j e  m ‘a ttach e  à  lu i nu ire ,
E t  pa r m es ruses sourdem ent ,

Je  chasse pour toujours la  p a ix  d e  son em p ire ;
T andis que lui , sincère et confiant ,

M e p r e n d  po u r son m in istre e t pour soji confident 
Q uand je  f a i s  to u t pou r le  dé tru ire ,

Un m onstre, V artisan  de m es som bres fu r e u rs , 
A vec  art déguisé sous les dehors trom peurs 

D 'un sexe aussi f r a n c  que sensible,
Se glisse en ta p in o is , et répand la  terreur 

D a n s le p a la is d e  m on r iv a l p a is ib le ,
E t pour com plaire a  m a rage in flexib le,

Y  f ix e  a ja m a is  le m alheur.
A h !  d e  mon caractère  a d m irez la  noirceur !

Je ris encor, quan d d a n s les larm es,
http://rcin.org.pl



Z A G A D K I .

Sprzeczności osobliwych,
Jestem wzorem rzadkim,

A  poa tysiąc różnych rysów,

W  waszych oczach co chwila.
Kształt się móy mieni i odnawia,

Oyciec móy , który ze mnie wziął swe życie, 

Spłodził matkę moią;
A podobnie iako oni,
Jam wintem byt móy mym dzieciom. 
Zawodnik taiemny bózka potężnego,’

Służąc mu, staram się oraz szkodzić,

A przez me podstępy taiemne,

.Wypędzam na zawsze pokóy z iego państwa;

Gdy tvm czasem on szczery i poufny 
Bierze mnie za swego kapłana i doradcę;

Choć ia wszystko czynię, aby go uszkodzić. 

Pewny potwór, sprawca mych pónurycb zapałów, 

Ukrywa się sztucznie pod pozorem zwodnym;

Płci równie czuiey iak szczerey,

Wciska się ukradkiem, i rozsiewa postrach 

W  pałacu mego spokoynego rywala,

Aby się zas' podobać mey nieubłaganey ws'ciekłos'ci, 
Ustała na zawsze niedolą.

Ab! mego charakteru dziwcie się srogości!

Smieię się, kiedy zapłakana,
http://rcin.org.pl
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M a  victim e toujours livrée  a son erreur t 
Pour reconquérir le bonheur,

Se reposant sur m o i , v ien t in voqu er mes a rm es . 

D e  tous les b ien s , d e v io n s  le s  m a u x ,
* J*offre le b izarre  assem blage ;

J ’enfante  les com bats ; cepen dan t le corps- 
E s t ce qui me p la ît  d a v a ji âge.

O n ne saurait m e vo ir  ; j e  suis dan s tons le s
lieux :

L e  m onde entier est m on em p ire :
Je règne sur la  terre  a in si que dans les d e u x , 
E t j e  subis les lois de  to u t ce qui respire. 
Q uelquefois pour m e f u i r  on vole sur mes p a s , 

E t j e  suis souvent p le in  d 'appas  
Pour ceux dont je  f a i s  le .m a r ty re .

Toufours jeune et m o u ra n t, tou jours naissant e t
v ie u x ,

Je ne vois p a s , et rien d a n s  la  nature  
N e peut échapper a  m es y e u x .

Je suis très-indulgent, un rien me f a i t  in jure ;
Je suis ten dre, c ru e l, h a r d i , respectu eu x ,
E t  bien que très-soum is , très-souvent je  murmure ; 
Je suis doux e t g ro n d e u r . t im id e ,  audacieu x , 
Spirituel et m a lin . et f a i s  m ain te so ttise ; 
J'inspire les vertu s, je  su is tre s-v ic ieu x ,

M onteur a d r o i t , am i d e  la  fra n ch ise ,

É N I G M E S .
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Ofiara raoia, zawsze w swym błędzie,

Dla odzyskania szczęścia.

Mnie ufaiąc przychodzi wzywać mey błoni._ 
Wszystkiego dobra, wszystkiego ziego , 

Wystawiam dzikie połączenie;

Ja rodzę boie ; iednak pokóy 

Podoba mi się bardziey.

Nie można mnie widzieć, choć iestem wszędzie: 

Świat cały iest mym państwem:
Panuię na ziemi równie iak i bogom,
A  tego wszystkiego , co tylko oddycha, n,

Jestem znowu poddanym.
N iekiedy aby mnie un iknąć, śledzą  mnie starannie, 

Często iestem pełen powabów 

Dla tych , których iestem udręczeniem.
Zawsze młoda a obumierająca,
Zawsze się rodzę i starzeję,

ŚLepa iestem z natury,

A iednak nic pod słońcem , nieuydzie mvch oczów. 

Jestem bardzo pobłażająca , iednak się łatwo

obrażam ;
Jestem tkliwa, okrutna, śmiała, pokorna,

A choć bardzo powolna, często iednak szemrze, 

Dowcipna i złośliwa, nie raz głupstwa robię; 

Umiem atchnąć cnoty, iestem 'ednak występna, 

Kłamię zręczitre, przyjaciółka szczerości,http://rcin.org.pl



T res-b a b illa rd , ex ig ea n t le m ystère  ;
Je  donne de l ’esprit et ra v is la  ra iso n ,

E t pa r un pouvoir bien c o n tra ire ,
Je f a i s  rire M omus quand j ’inspire Caton.
Je f a i s  naître la crainte et don n e Vespérance;
Je règne dans les f e r s , j ’a in ir  la  l ib e r té :
P a r  m o i tous les m ortels connaissen t la  sou f

fra n c e  ,
E t partou t néanm oins on van te  m a bonté.

F idèle am i de  la jeu n esse ,
Je m e p la is  il  trom per ses p lus tendres désirs:] 
P ère  d e  la  g a î té , j'en fa n te  la  tristesse  
D a n s les cœurs ou m a vo ix  appelle  les p la isirs. 

A vec  ardeur je  poursuis l ’innocence  
D a n s les lieux me me ou je  su is la  1vertu;

Et, je  sa is  inspirer beaucoup d e  confiance 
A u  jeune cœur que j 'a i  perdu .

Je suis tout ic i-b a s, pu isqu’i l  f a u t  vous le d ire ;
M on  pouvoir m êm e est reconnu d es  dieux:

O n  m ’adore y on me h a i t ; qui m e cra in t me
désire ,

E t j e  f a is  son m alheur en le ren d a n t heureux.

112 É N I G M E S .

E n robe de sa tin , quelque peu déchirée y 
E n  bottes j ’a i f a i t  m on entrée  
D a n s P aris où l'on  m ’a tten d a it.

http://rcin.org.pl
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Sicze biota, a iednak wymagam taiemnicy; \  

Dodaie dowcipu, lecz odbieram rozum,
A przez moc przeciwną,

Rozśmieszam szaleńca , gdy tchnę powagę w Katona. 

Boiaźń wzbudzam, daię nadzieię ;

Panuie w kaydanach , iednak kocham wolność: 
Przezemnie śmiertelni tysiąc mąk doznaią,

W Bzędzie atoli'chwalą moią dobroć.

Wierny przyiacieł młodzieży.
Podobam sobie w zwodzeniu isy żywych pragnień : 
Oycem będąc wesołości , rodzę iednak smutek 

.“W  sercach.gdzie głos móy wzywa rozkosz. 

G orliw ie-prześladuję  niewinność 

W  mieyscach nawet gdzie samą iestem cnotą; 
A młodym sercem, które uwodzę,

Umiem iednak natchnąć ufność.
A  mam-li wyznać szczerze,

Jestem wszystkim tu na ziemi;

A moc moia nawet bogom  zna na ;

Jestem we czci, iestem w nienawiści;

Kto remie się lęka, pragnie mnie iednak,

A czyniąc go szczęśliwym, l&ządzam iego cierpienia,

6o.

\ V  sukni atłasowey mieyscami obszarpaney,
Wchodzę do miasta gdzie mnie dobrze

przyimuią.

n 3
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Que in* en n rrive-t-il?  Sur m oi le  p au vre  a  d ro it  » 
L e riche m 'adm et à  sa ta b le  \
P our lui souvent in su p p o rta b le ,

Te lu i p la is seulement quand j e  su is dérobé ; 
M ais ava n t qu’i l  m e v o ie , hélas ! souvent tom bé  
Dans les barbares m ains d ’une g é n ie  t rès-brusque„ 
De m es douces prisons vou lan t m e délivrer,
Tel me coupe la tê te ,  ou. m e brû le  e t m empale% 

ne saurait p a rfo is  s 'em pêch er d e  p leu rer.

6  i .

Corps sans p ie d s , b ras san s m a in s„
J e  me donne à  connaître .
N écessa ire  au x  humains.%
Sans t Jt€ j e  d o is être.
J e  suis pour leurs besoins 
Fr équemment reehcrch ce :
Presque toute cachée  
Je n en para is m oin s.
P o u r m e- rendre p lus clair-et 

D 'a b o rd  la  terre  m e p ro d u it ;
Toutefois je  suis o rd in a ire  %
P lus belle de  ̂jo u r  que de  n u it,
J e  suis assez souvent p a rce ;
O n  m ’ajoute des agrém en t ;
E l pour avo ir longent d u ré e ,
E t ne dois pas serv ir iong-tem ps.
O n sait lors ¡uë nous som m es nues t 
Flous d istinguer du haut en b a s ;

: Plusieurs d ’entre nous son t fe n d u e s ,
E t les autres ne le son t p a s ,

ri 4  É N I G M E S .
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Coz mi się wydarza? Ubogi mnie lubi,

Bogaty przypuszcza mnie do swego stołu ; 

Dla niego Często nieznośna,

Podobam się 1nu , gdy iestem ukryta;

Ale wpadłszy w rece inniey dyskretne.

Bywam siekana w sztuki.

Choć ©krutnik sam Izy nieraz 

Nadetrmti roni.

6 «.

Ciało bez n ó g , ramiona bez rąk ,

Potem mnie łatwo poznać'.

Potrzebna iestem wszystkim stanom, 

Choć nie mam głowy.

Przeznaczenie me iest bydż ukryty: 

Jlotizę się z  ziemi, ale wiele pracy 

Trzeba n^yś nim zyskam kształt pożądany. 

W  dzień bywam pi^^^^Kza niż w nocy. 

Często bywam p rzyfllB n a ;

Ozdobna obcemi przydatki,

Aby zas' trwać długo 

Powinnam rzadko służyć.http://rcin.org.pl



C
l. C

l N
i C

v

Q "  62.

Q uand je  su is jeu n e , je  suis LlancTie,
J rici l ie , je  change d e  cou leu r:
Je vis lon g-tem ps , e t qu an d  j e  penche,
On me d é tru it, car j e  f a i s  peur ;
M ais pendant m a longue carrière "
Je suis de g ra n d e  u t i l i té ,
E t  je  passe m a v ie  en tière  
A  donner l ’hosp ita lité .
On me trouve p a rto u t si bonne 
Q ue chacun veut m ’a vo ir  à s o i ;
J  a i beau vouloir ni être ci personne,
Je suis esclave m a lg ré  m o i;

Enfin , quoique j e  f a s s e  ,
Je ne suis po in t oh me cacher.
Je n u i donc rien qui. t'em barrasse ,
Car tu me vois sans chercher.

J t
J'habite  au bord  dans les d e u x , sur

la  te r re ,
D a n s le  f  eu , dans la 'glace, et ja m a is  clans les airs. 
O n m e voit en tou t tem ps précéder les écla irs, 
Concourir à fo rm e r  la f o u d r e  et le  tonnerre,

1 1 6  É N I G ME S .
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62.

Gdym młody bywam zwykle biały,

Stary odmieniamkolor:
Długo żyię a gdy się pochylę,
Zniszczony bywam, bo grożę;

Lecz podczas mego długiego życia 

Bardzo iestem użyteczny,

Gały wiek móy trawię 
Daiąc ludziom przytulenie.
Wszędzie ranie znayduia tak wygodnym.
Ż e  każdy pragnie mieć mnie własnym,

Na prożno chciałbym nawet bydź bez pana.

Nakoniec co bądź bym czynił.

Skryć się nigdy nie mogę.
Nie mam więc nic dla ciebie trudnego;
Bo mnie widzisz gdy czytasz zagadkę.

65.

Mięszkam na brzegu Eufratu, w niebie, w  zie

mi,
W  powietrzu, vr lodzie, a nigdy w ogniu. 
Zawsze iestem na czele Europy 

A w śrzodku Węgier i Szwecyi

Z A G A D K I .  n?
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O u f in ir  la te jn p jte  nu  vaste  sein d es mers.
Jam ais en p a ix ,  toujours en  guerre,

V ar un heureux d e s t in , on m e trouve en tout lieu , 
D u  pauvre avec bon té  term in a n t la misère.
XJest d'un d ieu , diras-tu . , ¿’auguste caractère .
E h bien ! j e  l’avertis que j e  fie su is po in t d ie u ; 
M a is i l  n est que p a r  m o i... M e  tiens-tu  ?—-P as encore. 
Jicoûte et réjlcckis. s iu  lever d e  l ’a u ro re , 

D isciple a im able  de  C h a u licu ,
J^a cuellir pour. Yjèlie la f o u r  qu i en t d ’éclore . 

jV lacc-la sur son se in .„ .a d m ire ....ch erch e .,.. A d ieu ,

G i .

Q u e je  suis éloigné d e  Ihum eur d e  m es f r è re sJ  
I ls  n ’abhorrent r ien  ta n t que d’etre solitaires ;
XJ est lii de leur d e s t in  l ’im p itoyab le  lo i;
I l  fa u t  pour subsister q i i i ls  so ie n t en  compagnie.; 
J ’a i pour elle  -, au  co n tra ire , une hàifie infinie, 

E t  quand j ’y  su is  , c est f a i t  d e  m oi.

6 5 .

Eille d ’une dm e ra iso n n a b le ,
- -Je n en pu is n a ître  cepcfidant 

Q ue lorsqu elle se livre  en entier au  penchant 
L e m oins sage et le p lu s coupable.*

ï i 8 É N I G M E S .
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Na mnie się nareście kończy państwo kościelne.

Nigdy w pokoiu, zawsze w  woynie,

Przez losy szczęsne widać mniey w każdym

miejscu.

Ubogich litośnie kończę niedole.

T o  Bóg iestl zawołasz, ria tak piękne rysy. 

Otóż ci powiem nie iestem ia Bożyszczem*

Ale iednak «kładam Bożyszcze»

64 .

-Jakże iestem daleki od moicli braci?

Tamci imikaia bydż samotnemi;

T a k o  iest ich I06U srogie przeznaczenie;
Im do ich bytu potrzeba towarzystwa;

J a  zaś wcale nie chętriie iestem między niemi* 

Bo w  ten -czas zawsze byt mćy utracajjL, .

6 5 .

CŹrlca duszy Tozumney,

N ie  mogę się z niey iednaŁ rodzic 
A ż  gdy się ona podda sama

■ Skłonności a  a y wy łtg p n ieys zey.

iJ9
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Sous m ille habillcm ens d iv e r s ,
Je roule p a r  tou t l'univers ;
T a n tô t g r a n d e , ta n tô t p e t i t e ,
Je  fa is  du m a l , j e  f a is  d u  b ien ,
J'attaque qui ne m e d it  r ie n ;
M ais je  respecte le m ér ite .
Oue les so ts soient p e ti ts  ou g ra n d s ,
Riches ou gueuse, i l  inc m 'im porte ;
Tout to m b e , hors les g ran ds ta len s ,

Sous les coups certa ins que j e  porte.
J h a b ite  sur la  te r r e , e t j e  va is jusqu 'aux d e u x , 

A tta q u er sans crain te  les dieux;
J e  suis esprit, sans corps, e t san s v o ix  je  m’exprim é, 
Quelquefois je  f a i s  rire  , e t p leu rer p lus souvent ;  

Je cours plus dite que le v en t,
Quand c est à l'a id e  de  la  rim e.
Je n a i  ni p ie d s , n i d e n ts , ni m ains,

Je  déchire pou  ta n t , j e  m o rd s dan s m a fu r ie ;  
J ’a i d ’un dieu des fo re ts  le nom  chez les hum ains, 

J ’en a i môme un peu le génie. - ^

M on seul alim ent est le  se l;
II se change pourtan t en f i e l ,
Si m al d  propos l ’on m'offense.
D ieu  vous g a rd e  que la  vengeance 
P our arm e m e prenne jam ais.

R ien  ne guérit alors les g ra n d s  m aux que j e  f a is .
Pod

É N I G M E S .
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Z A G A D K L i z t

Pod tysiącem różnych postaci 

Przebiegam świat cały;
Juz wielka, iuż znowu mała,
Robię wiele złego, robię tez i dobrze, 

Napadam na nic mi nie winnych;

Jednak szcuię zasługi.
Głupcy niech będą wielcy lub mali.

Bogaci lub harłaki nie uważam na to;  

Wszystko upada pod memi ciosy,
Prócz wielkich bardzo talentów- 

Mieszkam na ziemi iednak wznoszę się ku niebom, 

Aby sie na bogów nawet targać;
Jestem duchem bez d a ła ,  bez  głosu wołam, 

Często rozśmieszam, lecz cze ic ięy  łzy  wyciskani; 

Biegam nad wiatr szybcey.
Nie mam ni nóg, ni rąk, ni zębów. 

S zczek a m  atoli i szaTpię;

Imię moie wzięte iest od bożka  lasów,

Mam tez coś z i ego natury.

Jedynym mym pokarmem iest sól;
Mieni się atoli czasem w zólć.
Jeżeli mnie kto niebacznie obrazi.
Niech was Bóg broni 

Od mściwego mego oręża*
N ic  bowiem niezdoła 

Uleczyć ran, które zadaig.
(6)
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L a  Grèce confine peu  m a J  orm e véritable ;
R om e me connut m ieu x , et b ien tô t m ’e x ila ;  
R iais d ’un crieicr public le  f i l s  m ’y  ra p p e la ,

E t je  m ’y  rendis agréab le .
D an s la  F sance , plus que ja m a is ,
Je me f i s  ici-bas con n a ître  ;

Un collet b lanc su t m e  f a i r e  renaître ;
E t  le f ils  d*un g re ffier  m ’orna d e  ta n t d ’dforeitsf 

Qu*apres lu i vainem ent peut-être,
On voudra rendre p lus parfa its  

L es atours sous les quels son a r t me f i t  paraître,

66.
Je suis d'hum eur [este, vo lage:
N e m'a p as qui voudra it m 'avoir ;
Ç-u i fie cherche p o in t a  m e vo ir  
E n acquiert souvent l ’avantage,

. Q n o n  me la isse une f o i s  p a r tir  ,
11 est rare que j e  revienne:
I l  f a u t  donc que Von se souvienne 
Qu’on d o it bien f e r m e  m e tenir.
A  t  am ant j e  suis secourable ,
Sans horloge  y pour Î  ob liger,
Je f a i s  sonner cette heure aim able  
Qu on nom m e l ’heure du berger,

É N I G M E S .
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Grecya mało znała móy kształt prawdziwy;
Rzy m znał mnie lepiey , lecz mnie wygnał

w krotce;

zile woźnego publicznego syn przyzwał mnie
nazad ,

I  umiałam się znowu podobać.

Dziś znana iem powszechnie,
Syn  iednego pisarzem wskrzesił mnie we Francyi, 

Odkąd tam się wydoskonaliła,

Ż e  nic mi pragnąć nie zostaie.

66.
. Jestem dziwaczka, letka, płocha:

Kto mnie mieć pragnie nie zawsze mnie

miewa;

Kto mniey mnie poszukuie,'

Częściey iednak spotyka.

Gdy mnie kto raz opuści,

Rzadko aby mnię odzyskał:

Zatćm wypada ze mnie korzystać troskli

wie.

Kochankom iestem pomocna

Od nicli tez naypilniey bywam chwytana.
(6 *)
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67.

Quoique toujours f a i t e  en coquille,
J e  sers au x  gens de  v ille  a in si qu’au pèlerin .

P a r m oi ta d o le sc en te  f i l l e ,
A u x  vices-, a u x  vertus p eu t s ’ouvrir le  cheminé 

On m’apporte en venant au m o n d e ,
On me p rê te  san s m e qu itter .

En vain fe m m e  fâ ch eu se  gronde ,
L e  bon m a r i , sans m o i,  ne s ’en peut entêter. 

L 'on  m ’ou vre , l ’on m e f e r m e , et ja d is  dans la
Grècep

P our m’avoir fe rm é e  â p r o p o s ,
Un héros triom pha d e  la  f la tteu se  adresse  
JJe cent m onstres cruels qu enfantèrent les so ts .

68.
M on origine est in c er ta in e ,
M ais on m e d it  com m uném ent 
Ou chinoise, ou napolita ine.
Je navigue trè s-fréq u em m en t,
E t l ’em pire affreux de  N eptune,
Que m on sexe a  ta n t en horreur,
N e m 'inspire p o in t de  terreu r;  ,

Q uand l ’hom m e y  va chercher fo r tu n e ,

I l  ne len trep ren d  p a s  san s m o i ,

É N I G M E S .  '
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67.

Chód zawsze ukształcone w  konchę,

Jestem udziałem wszystkiego', co zyie.

Przezemnie miodź niewinna 

Do cnót, do występków drogę sobie otwiera.

Kto się rodzi, przynosi mnie z sobą na świat, 

Można mnie nadstawić nie tracąc.

Otwieraią mnie i zatnykaią, a niegdyś w  Grecyi, 

Dla tego, że mnie w porę zamykano 

Bohate'r ¡eden tryumfował z podchlebnego podstępu, 

Stu potworów strasznych, których głupstwo wy-

wymysliło.

68.
Móy początek nie iest pewny,

Ale pospolitym iest mniemaniem,

Ze pochodzę z Chin albo z Neapolu.
Zegluie bardzo często,
A straszne królestwo Neptuna,

Którego pleć moia zwykle się lęka.

Mnie nie zdoła natchnąć boiaźni;

.Gdy człowiek puszcza się na morze 

Dla szukania skarbów bogatych,

Z A G A D K I  i ł 5
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Sans m o i, fa ib le  est son espérance.

Je possède  sa  confiance ,

Sans que j e  devine pourquoi ;
Car chez m oi ce n’est qui inconstance ;
Q ue foiblesse e t f r a g i l i t é ,
Souvent m a v iv a c ité ,

Q u’on p ren d ra it p o u r extravagance,
A  m e consu lter em p ressé ,
M algré  ces d é fa u ts , p lus d ’un sa g e  
A  très - souvent eu Vavantage  
D e  se vo ir p a r  m oi redressé.

6g.
M on écla t éblou it le p lus noble des sen s;

I l  f a u t  m e presser pour me f a i r e .

Si celui qui inc lien t presse un peu trop long
tem p s ,

Je redeviens m a propre mère,

7 ° .

Je suis un être im aginaire ;
Je su is beaucoup et ne suis rien.
L ’un m’appelle  un m a l nécessaire,
E t  l'au tre m 'appelle un vrai bien.
Q ui m ’a trop sans me satisfa irehttp://rcin.org.pl
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Bez mey pomocy, uczynić tego nie śmie. 
Bezemnie słaba iego nadziała.

A sama nie wiem dla czego;

Bo u mnie wszystko iest niestałe. 
Wszystko słabe, znikome;

Często moia żywość,

Którą by za szaleństwo brać można, 
Służy niekiedy mądrym za skazówkę, 
Któiey się radzą troskliwie,
I często bardzo mnie winni 
Sprostowanie ich omyłki.

Blask móy ośłSpia zmysł nayszlaclietnleys^;
Trzeba mnie gnieść, aby mnie utworzyć. 

Jeżeli ten, co mnie robi, gniecie zbyt mocno,

W  ten czas przemieniam się w moią własna

Jestem istotą wyobrażalną;

Jestem bardzo wyraźnie , choć niczem ie6tem. 
Jeden mnie nazywa złym potrzebnym,
Inny prawdziwym dobrem.

Kto mnie ma nadto a nie dogadza mi,

Ja posiadam iego ufność.

matkę.

7 0 .
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E s t privé  d ’un p la is ir toujours v i f  et nouveau„ 

Quand je  régne avec abo n d a n ce ,
Je suis^dcs sensuels les uniques plaisirs;

M a is quand j e  suis dans l in d ig e n c e ,

D e s  m ortels j e  ne f a i s  qu’ir r ite r  les désirs.

7 r *

Invisible t j e  cours le m o n d e;
On sait pourtan t le chemin que je  f a i s  

E n visarit la  terre  e t ¿‘o n d e ;
Iiien ne peu t m  a rrê te r  ja m a is .

B ien  des p eu p les , sans m o i , ne se connaîtraien t'
g u è re ,

Bien d ^ u y ille s , san s m o i, pourra ien t m ourir de
f a im .

Chacun sa it que j ’a i bien des f r è re s ;
Quant à  notre p a p a  rien  n e s t  plus incerta in ;

Je n en a i po u rta n t p a s  d e  h o n te ,

Je  ne suis pus le seul que te l cas ne dém onte.

T -1-

L ec te u r , connais-tu  bien La chose ?
J ’a i deux  tê te s , et tour à  tour 
Sur lu n e  oit l’a u tre , nuit et joue  
Je prom ène ou m e repose,

Iii8 É N I G M E S .
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Pozbawiony iest naywiększey z rozkosz,

Gdy jfanuię obficie.

Sprawiam zmysłowym nayzywsze powaby;

Alp gdy iestem przy niedostatku ,
W  ten czas śmiertelnych stanowię nedze.

Z AGADKI .  12 9

7 r -
Niewidziany świat przebiegam;

Wiadoma iest atoli droga, którą chodzę,'
Po ziemi równie iak po morzu;

Nic mnie zatrzymać nie zdoła.

Wiele ludów bezemnie wcaleby się nie znało, 

W iele miast bezemnie wymarłoby z  gadki.
Każdy wie, że mam wielu braci;

Co do naszego talula, o tym nic nie wiemy;

Jednak mnie to bynaymniey nie wstydzi.

T a  bowiem niepewność iest mi z wielo wspólna.

7 ? . .

Czytelniku  ̂ zgaday co mogę bydź za istota, 

Co mam dwie głowy, które pokolei 

Odmieniam w dzień i w  nocy,

Z  ieduą chodzę, lecz 2 drugą spoczywam.
http://rcin.org.pl



ID O É N I G M E S .
A  toutes deux p o u rta n t j e  ne f a i s  que toucher ; 

A lais ¡'em bellis, j e  p a re  la prem ière :
E t bien qu'on sache m ’a tta c h e r ,

A vec  elle j e  pu is prendre  l'a ir e t m archer.

Sur l'autre je  suis prisonnière.
Jad is p lus' d'un docteur  

E t tant de  personnes d ’hon neur, 
Com posaient à  m on om bre une mine em pruntée .

Alais y chut / ne d isons rien de trop ; 
Concluons seulem ctu  qu’A b sa lo n , cet im p ie , 

Lorsqu 'il s'en fu ya it au galop  ,

P a r m on secours eut p u  sauver sa  vie.

7 5.
sans sortir  d e  chez l o t ]  • 

Timpeux a isém en t me connaître  : 

N u e , à  tes y e u x , j e  vais para ître  
E t te mo?itrer m a bonne f o i .
AIoji père  y en me fa is a n t  é tro ite , 
Se p la ît a  m ’élever beaucoup ;
D u  vxnl j e  redoute  le co u p ,
Sinon je  reste tou jours d ro ite : 
(jue 'mon é ta t est t r is te , am er!  
Alon p ie d  b rû le , m a tète  g è le ; 
E lle , sur qui tom bent la grêle  
E t tous les f r im a is  d e  l'hiver.
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Obydwóch atoli dotykam się tylko ;
Ale upiękniam , stroię pierwszą :

A choć mnie-do niey przywiązą, 
Jednak mogę ruszać się i chodzić.

N a drugiey iestem niewolnicą.
Przedte'm nieieden doktor uczony,

I tyle osób znakomitych 

Pożyczało sobie odemnie powagi.

Ale nie wygadajmy się nadto;
Skończmy na t r a i  że Absalon, ten bezbożny, 

Gdy ucieka! galopem, -

Z a  moią pomocą mógłby był ocalić życie.

Chcąc ci mą dobrą wiarę okazać, 

Wykryię się bez obłudy.

Ałóy oyciec tworząc mnie ciasnym,

Przeto wiatrów lękam się mocnych,1 
Bez których mogę stać długo prosto.

0  iak móy stan iest smutny, przykry! 

Spód móy gore, głowa marinie;
Na nią padaia grady,

1 twardey śizon zimy.

^l^p pl^P ^jłłs'w ych od ząc z twego pokoiu 
AlO^resz rifnie łatwo poznać:

Zwykł mnie podnosić w górę ;

http://rcin.org.pl



É N I G M E S .
E n tout tem ps j e  suis f o r t  utile 
A u x  cham ps aussi bien qu à  la  ville. 
R egarde donc autour de  to i;
M ais que f a u t - i l  d é  p lus te  d ire?  
Peut-être cs-lu tout p rè s  d e  m oi, 0
Si j ’a i le don d e  b ien  préd ire .

7 4 -

JDe deux m oitiés absolum ent sem blables 9 
T out mon in d iv id u  se trouve composé.
Rarem ent on m e vo it p a ra ître  sur les ta b le s ;

t Ij4ux f r im a is  dans les bois j e  m e trouve expose. 
M on nom est une injure, e t  surtout d a n s le s  G aules; 
M ais d e  m es deu x  m oitiés îu r m U ^ ^ s ^ r  tes

épaules.

7  5 .
T  a i trente enfans ou d ’a v a n ta g e ,
P ortan t tous ta  barbe  au menton.
Pour ten ir en p a ix  m on ménage 

A u  sexe fé m in in  j'in te rd is  m a maison.
Une fé c o n d ité  si rare  
M éritera it un heureux so r t;
M ais m a fo r tu n e  est si bizarre  

Ijne mes propres enfans sont cause d e  ma mort.
http://rcin.org.pl
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x3:

Po wsze czasy byłem bardzo użyteczny, j 

W  mieście równie iak i na wsi.

Obeyrzey się więc w kolo siebie;
Lecz cóz mam ci •więcey przydadź?

Może w tey chwili stoisz przy mnie,

Jeżeli mnie duch wieszczy nie myli.

7 4 .

Z  dwóch połów zupełaie podobnych ■
Cała ma składa się istota.

Rzadko bywam na stół przypuszczona,

Lecz w lasach przemieszkuię zawsze.

Imię moie ślazy  dzieciom za igraszkę,

pieroga z mych dwóch połów oznacza zbli

zenie.

75-
Mam trzydzieści dzieci lub więcey,

Wszyscy maia włos na brodzie.

Aby utrzymać w pokoiu meie gospodarstwo 
rici żeńskiey dom móy zamykam.

Płodność tak rzadka 

Godna byłaby lepszego losu;

Ale ten iest tak dziki,

Ż e  moie yjjasue dzieci o śmierć mnie preyprayyuią
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O nt-ils épuisé m a su b sta n ce ,
D 'a b o rd  un a v id e  inhumain- 
Usant de  tou te  v io len ce,

V ien t sans nulle p i t ié  les tir e r  d e  mon - sein :
D e  me réduire e sc la va g e ,
M on  tyran  croit que c’est tro p  peu ;
Car souvent, pou r d ern ie r  ou trage,

O ubliant mes b ien fa its , i l  m e condam ne au f e u .

76.
Je suis d ’une f ig u re  ro n d e ;
D an s tous les p a y s  très-con n u :

O n ne peut cependan t me trouver dan s le m onde ; 
Ceci va te para ître  un conte biscornu .

Toujours en pa i e , ja m a is  en guer^j^  ̂ ^
O n ne me vo it po in t sur la  te r re ,

Je tiens le hau t rang d a n s les d e u x  ;
Je suis m êm e au-dessus d es  d ieu x .
E nfin , sans un p ro d ig e  ex trêm e,

Je suis un corps souvent sép a ré  d e  lui-même.

7 7 -
D e  m oi, quand je  suis se u l , on ne peut fa ire  em ploi; 

C'est pour cela qu’on m ’associe  
A vec  certaine com pagn ie , ^

D o n t le  plus p e tit nom bre est encor plus que m o i.
http://rcin.org.pl



ZAGADKI .
Gdy wyczerpaią moią żywność 

Nayprzód chciwy człowiek 

Używa naymocnieyszego gwałtu,

Przychodzi bez miłosierdzia dobywać ich z megc
łona:

I  mnie w niewolą zabierać,
Srogi tyran ma ieszcae za fraszkę;
B o  niekiedy na ostatnią zniewagę, 

Zapominaiąc mych dobrodzieystw na ogień mnig
skazuie.

76.

Jestem kształtu prostego,

W e  Wszystkich kraiach znaiome:
Nie można mnie atoli znaleść w Węgrzech;

■ T o  zdać ci się może niepoięte.

Zawsze w pokoiu nigdy w  utarczce,

A mam wysokie mieysce w niebie.

7 7 -
G dy samo tylko iestem na nic się nie'przydamy 

Dla tego też mnie brcaaią z innemi,

Z  których naymnieyszy wiecey znaczy odemnie,'

i3 i
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Je suis pourtan t de  bonne escorte: 
à r le plus pu issan t effet d'un ta len t singulier, 

A v e c  mes com gagnons quand j e  vais le  dern ier, 
\ L a troupe cri est n eu f f o i s  p lu s fo r te .

7 8 .

f Soit p ar d e v a n t , so it p a r  derrière ,
Je ne produis q u u n  m êm e m ot,

E t quoique je  ne sois q u u n  être im aginaire,
Je m ets Thym en en f u i t e , e t rends ta m a n t capot.

i 
I

Je suis d ’une ta ille  lég è re ,
J ’ai le corps presque transparen t;
Je passe pour être la  m ère  
E t du  p la is ir  et du tou rm en t.

Je ne vais guère sans com pagnes,

Chacune d'elles vaut son  p r ix :
On me voit peu  dan s les campagnes ;
D e  m ois le  riche esc ¿pris.

M e  livrer à  qui me désire ,

Esc mon ordinaire fa ço n .

■ fj6 É N I G M E S .
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*

i 37
Jednak testem wiele pomocne:

Posiadam bowiem talent rzadki,

Ze gdzie tylko się przyłączę,
Orszak natychmiast iest dziewięć razy większy

78 .

Jestem tylko iednym słowem 

Tak atołi potężnym.
Że clioć istota moia przywidziana,
Jednak odganiam ślub, a kochanka zostawiam n;

koszu.

79•

Jestem kształtu leciiuhnego,
Ciało mam prawie przezroczyste;
Miana iestem za matkę 

I uciechy i niedoli.

Nigdy nie cliodze bez orszaku,
Każda z mych towarzyszek ma swą ceneJ 
Na wsiach mniey iesteai znaioma;

Lecz bogacz mną się pieści.

Powoluą bydź każdemu.

Jest zwykłym mi nałogiem.http://rcin.org.pl



É N I G M E S .
J\Ies am ans so n t com m e en d é lire ,
J ’ en tire  de  l ’or à fo iso n .

P our jo u ir  d e  ce nue t o ï l  a im e ,
O n risqu e , et souvent i l  en cuit.
J e  cause jo ie  ou peine ex trêm e  
A  qui passe avec m oi la  n u it.

80.
Sans exception d e  p erso n n e ,

Je sers le riche et l ’in d ig en t;
On me confie une couronne  
D e  même qu’un sim ple instrum en t. 
Gardienne de. la  ju s t ic e ,
E t la. sûreté d e s  m a rch a n d s,
J ’aide quelquefo is, san s m alice  ,
A  fa v o r ise r  les m èckans.
P a r  mon m o y e n , ¿r/ç/ d ’une b e lle ,
D ’un ja lq u x  sc  m et à. ¡’a b r i,
Conduit une in trigue nouvelle ,
E t la f a i t  cacher au m a ri.
Je sers une sœur séd en ta ire  ;
S itô t que nous nous a c co rd o n s ,
T out va b ie n , m ais p o u r l ’ordinaire  
T out va m a l , quan d nous nous brouillons.http://rcin.org.pl



Moi kochankowie są iak w obłąkaniu, 
Tak że złotem niby plewanii szafuią.

ZAGADKI .

Kto ze mną noc cala przepędzi, 

Cieszy się lub smuci nazaiutrz.

8o.
Nie wylącraiąc nikogo,
Służę bogatym i ubotim;
Mnie powierzaią korony

Równie iak i naylicbszych sprzętów,

Stróżem iesrern sprawiedliwości,

A  rtkoymią pewności dla kupców,

Niekiedy pomagam, mimowolnie 
Złośliwym do ich zamiarów.
Z a  moią pomocą nie iedna piękność. 

Wymyka się z pod straży zazdrośnika, 

Prowadzi nową intrygę,
I ukrywa ią przed małżonkiem.
Służę siostrze nieruchomey,

Skoro iesteśmy w zgodzie, wszystko idzie

dobrze.

Przeciwnie wszystko na nic się nie przyda, 

Gdyśmy nie dla siebie.http://rcin.org.pl



E N I G M E S ,

8i.
■Ho

* A/orc *for£ d ’etre p en du ;  
Q uand on m e touche je  g r illo ite  ; 
Je passe les hivers tou t n u ,
E t les étés en i ed in gotte .

8 2 .

Q u oiqu en  naissant on m ’accoutum e au b ru it ,  
J ’aime le silence et l a  nuit.

Te dorm irais tou jours si l ’on me laissait j a i r e  ; 
Et peu  sensible à to u t ce qui n e st mon p è re , 
S’il s'éloigne, j e  m eu rs; s’i l  rev ien t, j e  re v is ;  

Comme lu i je  me désespère t 
E t comme lui j e  chante e t j e  ris.

83.
O ui cherche à m 'im iter ne sera  p a s  docteur:
C ar j e  nais sans esprit et m eurs da?is l'ignorance. 
J 'a i quantité d 'ég a u x , non p as p a r  la  naissance , 

M a is bien par le v il  nom  qui f a i t  tou t m on
* m alheur,

84.
Sans Crainte et san s effroi , to u t à  coup j ’obscurcis 
L a chose la  p lus cla ire e t la  m oins inconnue ;http://rcin.org.pl



Z A G A D K I . *4;

'  8 1 . 4
Los móy iest bydź powieszona,

Gdy mnie kto dotknie to się trzęsę;

Zimę przepędzam naga,

W  lecie często płaszcz noszę.

82.
Chociaż od urodzenia przywykam do odgłosu , 

Lubię iednak noc i cichość.
Spałobym zawsze gdyby mi dozwolono;

A niedbaiac o nikogo prócz o mego oyca,

Gdy się oddali umieram, gdy wraca odżywam; 

Jak on, podobnie iestem w rozpaczy,

Lub z nim śmieię się i ćpiewam.

83 .
Kto chce mnie naśladować nie będzie doktorem, 

Bo się rodzę i umieram głupim.

Mam mnóstwo równych nie przez urodzenie,
Ale przez podłe nazwisko, które mą stanów

niedolę.

3 4 .
Bez boiaźni żadney zdolne iesteśmy" zaćmić 

Rzecz z siebie iasną i wszystkim znaiomą;
http://rcin.org.pl



E N I G M E S .42
2ugmente toujours qu a n d  je  la  dim inuet 

"~par m oi les ob jets se trouvent écla ircis.

85.
l a  m er n eut ja m a is  d ’e a u x t m es cham ps son t

j in fe r tile s ,
re 11 a i poin t de m a iso n s , et j ’a i d e  gran des v illes, 
é réd is  en un p o in t m ille ouvrages d iv e r s ,

re Jie suis presque r ie n , et j e  suis l’univers•

86 .
Te ne suis po in t ttn a rb re , et j ’aï pourtan t d es

branehes.
Je sa is donner la vie  de ten dres zéphirs.

Je jo u is en été d e  m es libertés fra n c h e s ,
Et je  sers du beau sexe  à  v o ile r  les soupirs.

87.

Je suis un corps lég er;  m on c h e f  est couronné. 
D es esprits innocens j ’endure les caprices;
P a r  le  m al qu’ils me f o n t  j e  cause leurs délices, 
E t quand je  deviens v ieu x  j ’en suis abandonné.

http://rcin.org.pl



ZAGADKI ,
Pomnażamy ią zawsze gdy ią zmnieyszamy,

A z tey przysługi przedmioty się obiaśniaią.

85.

Moie morza są bez wody, me kraie niepłodne, 

3Vie mam wcale domów, choć mam wielkie
miasta,

Żłbieiam vr mały ptzestwór nader wielkie rzeczy, 
Jestem prawie niczym, iestem iednak światem.

86 .

Psie iestem drzewem, mam iednak gałęzie.
Umiem ży*ci.e dawać letkim zełirom.
Używam w lecie mey wolności,

Służę niekiedy płci piękney do ukrycia we'

»tchnień.

8 7 .

Jestem ciałem letkim, z koroną na głowie. 

Umysłów niewinnych doznaię dziwactwa;

Bity od nich sprawiam im zabawę,

A gdy się zestarzeię, to mnie opuszczają.

iĄI
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É N I G M E S .

88.

L

* 4 4

Celui qui d é tru it to u t , est celui qui m ’engendre , 
1 P ourvu qu’on sache l ’a rt de  m énager le  ven t,

E t que p a r  un souffle sa va n t  
On tire  m on corps d e  la  cen dre .

§9-
' P our venir ju squ’ic i j ’a i  tra versé  les m ers; 

Q u a n d je  p a r le , j e  sa is très-b ien  me f a i r e  entendre . 
J ’écoute ce qu’on d i t , m ais sans y  rien com prendre ; 
Je le rends ta n tô t bien et ta n tô t de travers.

9°.
Q u and on m’en ten d  p a r le r , trem ble d ’effroi;

Rieti ne résiste  d eva n t m oi.
Je ne saurais m 'en fu ir , et pourtant on m  en- 

^ chaîne ,

P our me f a i r e  m archer p a r  f o r c e  l ’on me tra în e;  
O n me charge d e  f e r s  sans l ’avoir m érité.
Je suis comm e un voleur a tta ch é  sur la  roue : 

M ais celui qui d e  m oi se joue  
E st quelquefois puni d e  m ’avoir m altra ité.

8 8 .

http://rcin.org.pl
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ZAGADKI . i45

Ten, co wszystko niszczy, mnie daię istotę, 

Jiyleby zręcznie dodano mu wiatru,
A tchem iednym roztropnie kierowanym, 

Umieią mnie ludzie ¿obywać z popiołu.

89 .

Aby się tu dostać przebyłam mórz wiele; 
Gdy mowie, dobrze tnożna mnie rozumie'ć. 

Słucham innych mowy, nic nie rozumieiąc, 

1 znów to powtarzam iu i dobrze iuz mylnie.

S°-
[słysząc mnie mówiącą każdy drży od strachu ;

Nic nie zdoła mi się sprzed,
¡Choć nie myślę uciekać, iednak mnie przywią-

zuią,

Chcąc mnie iść przymusić, ciągną mnie gwałtem; 
Kulą mule w żelaza cboćcm na to nie zasłużyła. 
Jestem iak złodziey przykuta do koła;

Lecz ten co zemną tak igra,
Niekiedy bywa ukarany.

C7 )
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9 1 *
X abandon ne le c o rp s, quand l ’dm e en est rat 
Je me laisse ém ouvoir aux passions d'autrui. 
J e  Vtis avec le  cœ ur, e t j e  m eurs avec lu i,
E l  m arque le  m om ent des heures d e  la vie*-

9 * -

Je su is, san s avo ir vu le jour;*
S i j e  le v o is , j e  cesse d ’etre.
M alheur à  qui m e donne un m aître l  
Surtout en m atière d ’am our,

q 5 .

37enfance, p rès de  m o i,  b a d in e , jou e  e t r i t ,  
Jam ais a  ses p la is ir s  j e  ne J u s  une entrave  ;
U  intim ide un p o ltr o n , le valeureux: m e brave $ 
JL’im prudent m e recherche , et le sage m e fu i t .

$ 4 -

D epuis que V u lca in  m’a  fo rm é e ;
D e s dam es je  suis très-a im ée;
Je i ia im e  p o in t les paresseu x ,

E l ¡'enrichis souvent les gueux.

*46 É N I G ME S .
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Z AGADKI . a 47
9 T*

Opuszczam ciało gily dusza zeń wyidzie.

Wruszaią mnie ludzkie namiętności.

Żyję wraz z sercem, i z  nim też umieram, 
Oznaczam także clwile godzin całego życia,

9 2 * -
Jftstnieie nie widzi a wszy dnia nigdy:
Skoro go uyrzę iuzci mnie nie ma.

Biada temu, co mnie daie pana!

Zwłaszcza w tym, co sig tycze miłości.

9 5 *

Bzie’ci blisko mnie igraią ze śmiechem ,

•łSJigdy do ich uciech nie byłem pfzeszkcdą; 

IJstraszam tchóra, dzielny mną pogardza, a mą

dry unika.

9 4 *

Odkąd Wulkan mi dał życie;

Od.Dam bardzo iestem łubiona,

- Kie cierpię leniwców, a bogacę -niekiedy

•łibogkh.
(7 \>
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j 48 É N I G M E S .
J ’a i de la  t c te , j e  suis f in e ;
Je suis longue, j e  su is m utine; 
E t qui m e serre d e  trop près. 
E st bientôt percé  de  m es traits.

9 5 .

Ce que je  ne sa is p a s , on pëut par moi Vapprendre. 
Je ne saurais parler et j e  me J a is  entendre.
J e  m*accommode au  tejnps et je  suis la saison. 
J ’habité" cependan t une é tro ite  prison:
A  de sévères lo is on m e tien t a sserv ie ,
E t d ’un file t dépen d  et m a m ort et m a vie.

J  aim e à p rô n er ce que j e  f a i s ;
J  a im e a  grossir ce que j e  sa is ;
J  aim e à  ju g e r , j'a im e  à prom ettre  ; 
J  annonce les p lus beaux secrets:
Je 71 en a i qii u n , celui d e  m ettre  
Tous les sots dan s mes intérêts.

En peu de m ots , vo ici les tra its  
A uxquels on peut m e reconnaître : 
J  aim e à  p a r le r , j ’a im e  ci p a ra ître ;

http://rcin.org.pl



Mam głowę, iestem ostra;
Jestem długa, iestem cienka;
A kto mnie przyciska zbytnie 
Może doznać iak ia kolę.

9 5 .

C zego  sam nie wiem nauczam innyęp. 
tsie umiem mówić iednak. dale się rozumieć» 
Stosuię się do czasu i za porą idę.
Jednak mieszkam w  ciasnym więzieniu : 
Surowym prawom iestem poddany,
A od włosa iednego zawisło me życie.

96.

W  niewielu słowach oto moie cechy,
Po których łatwo mnie poznać:
Lubię gadać, lubię się nadstawiać;
Lubię ogłaszać, co czynię;
Umiem powiększać mą umieiętność;
Lubię sądzić, lubię obiecywać;
Ogłaszam naypięknieysre sztuki,
A istotnie tę tylko iedoę posiadam,
Z e  głupich ułudzie umiem.

Z AGADKI .  i49
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..

9 7 -
L 'en fa n t et le  v ie i l la r d , la  prude et la m atrone, 

E t le  philosophe et le f o u ,

M e recherchent comme un bijou.

C'est la nature qui m e donne.

L e  papillon moins volage que m o i,

Eres d 'une fle u r  se laisse p re n d re ;

L ecteur, quoique souvent j e  sois auprès de to i, 

Rarement on peut nie surprendre;

Cependant on m 'atteint sur les pas de l'am ou r.
J e  nais d 'un e heureuse nouvelle;

L 'auteur qui réussit, Cloris qu 'on trouve belle,
M c trouvent leur fa is a n t  la  cour,

'M ais c’est pour instant, et pars à tire-d ’a ile ,]  

A im ant à changer de séjour.
98 .

Sans v iv re , j e  f a i s  v iv r e, et suis a im é de tous) 

L 'a u cu n  amour pourtant j e  ne suis susceptible ; a 
J e  suis utile au sage et contente les fo u s  ;

J e  corromps les esprits, et suis incorruptible.
9 9 *

A u x  im prim eurs j e  f a i s  la Ip i;

V o lta ire , avec tant son gén ie ,http://rcin.org.pl



Z A G A D K I . sSt

9 7 -
Starzec i  dziecię, madroszka i starka,

Tilozofy i głupcy,
Wyszukują mnie iak kleynotu,
Przyrodzenie mnie sarpo daie.

Motyl mniey odemnie płochy.
Przy kwiatku daie się złapać;

Czytelniku, choć czasem bywam'przy tobie,' 
Rzadko daię się schwytać;

Jetłuak można mnie znaieść w ślad idąc miłości.
Rodzę si'ę niekiedy z szczęśliwej’ nowiny; 

Autor pochwalony, Kloris którą uwieibiaią. 
Pewni bydź mogą mych nawidzin,

Ale po,chwilce-ruszam z tarntąd szybko,
Nic zdolne długo nigdzie się zatrzymać.

Bez- życia będąc, życie'utrzymuiemy.;’
Kochane iesteśmy od wszystkich ;
Same niezdolne do wzaiemności; 
Pożyteczneiesteśmymędrcom, szacowne dla glupick, 
Psuiemy serca i dusze, same niezniszczalne.

99-
Iłrukjrzom nadaię prawa; 
Wolter z całym swym dowcipemhttp://rcin.org.pl



É N I G M E S .
N ’a pu f a i r e  un liv re  sans m o i,
E t  t o i , lecteu r, j e  te d é f e t 

D 'ou vrir un seu l registre ou je  ne m'offre

10 O.
A i r : D u confíteor.

J e  suis du genre fé m in in ,
M échante quand j e  suis v ie il lie,
J a i  le fro n t r id é , ¿'œil m a lin ;

Ou ne me trouve pas jo lie..
M ais, m a is, passons donc sur cela : 

Voyons qui me devinera.

I r is , s i vous vous connaissez,

Vous ne pourrez pas me connaître ; 

Cependant quand vous paraîtrez ,
Sur vos pas vous me fe r e z  naître ; 

M a is , m ais, j ’en d is  trop sur ce la r  

V oyons qui m e d evin era.
V otre am ant sait peut-être bien 

M on nom et toute mon a ffa ire ; .

S 'il  ne vous en tém oigne r ie n ,

C'est p a r  crainte d e vous d épla ire ;

S ’i l  est heureux ; i l  obtiendra  

L e  doux p r ix  qui me détruira.

i 5 z

* . » a to i.

(b is .)

(bis.)

(b is.>

(b is.)

(b is.)

(bis.)
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'  Z A G A D K I . i 5 3

!Nie mógł zrobić książki bezerr.nie;
A ciebie czytelniku wyzywam,

Czy potrafisz otworzyć reiestr laki bądź, abyś 
mnie tam nie znalazł.

100 .

Jestem płci żeńskiey,

Złośliwa gdy się zestarzeię ,

Mam czoło zmarczone , oko złośliwe;

Nikt mnie nie nazwie piękną.....

Iris ieżeli znasz się cokolwiek,

Nie będziesz mnie znać mogła;

Jednak skoro się pokażesz ,

Wszędzie w twe ślady się rodzę.

Twóy kochanek wie może dobrze 

Imię moie i me sprawy ;

Jeżeli ci nic o tym nie namienia,

T o  dla tego aby clę nie obraził;

Jeżeli iest szczęśliwy, tedy otrzyma 

Słodką nadgrodę, która mnie zniszczy.
http://rcin.org.pl



i 5 4 É N I G M E S .

1 0 1 .

E t sans âm e et sans m ouvem en t,
Je réfléchis bien  m ieux qu'un sage;
D e  l'hiver j e  suis l ’a p a n a g e ,
J ’orne encore un appartem ent.

102.
A ssem blage im posan t fo rm é  par la  na tu re .
R ien ne peu t égaler m a f o r c e  et ma hauteur ; 
L ’hiver se p e in t encor sur m a  triste figure  
Quand ¡¿prin tem ps renaît dans le fo n d  d e  mon cceur,

rr
I O 'J .

Je suis le p é lit  c h e f  d ’une pe tite  arm ée;
Jlfa réputation en tous l ie u x  est p o r té e .
E t je  suis si connu, que m êm e les enfans 
S ’entretiennent d e  m oi\ dos leurs plus jeunes ans. 
J e  me p la is au c o m b a t, j ’y  su is dans le carnage; 
J e  com m ande l ’a ssa u t; j ’enfante le courage;
Je roule dans un ch ar; on 7ne voit dan s le b a l; 
Sans m oi p o in t d e  p la is irs  e t point d e  carnaval« 
¿4u c a fé , chez G a rch i, j e  fa b riq u e  les glaces,

E t  dans les lieux publics on a  pour m oi des p laces|
http://rcin.org.pl



ZAGADKI , x55

1 0 1 .

B e z  duszy, bez ruszenia,
Oilbiiara iednak wszystko;
Zimy iestem udziałem ,
,Vy lecie od wszystkich lubiony.

102 .
Zbiór iestem ogromny od przyrodzenia zkupiony, 
iSSic nie może zrównać mey wyniosłości;
Zima się maluie na mey smutney głowie,
Gdy wiosna się rożwiia iuz na moich piersiach*

i o 3 .

■ Jestem małym wodzem maleńkiego woyska;
Moia sława znana iest powszechnie,
Tak iestem głośne, z ę  nawet małe dzieci 
Gadaią o mnie od pierwszych lat swoich. 

Wieszcze się w bataliach, wciskam do zaboiów,- 
Jestem na czele attaku; przywodzę'artyłleryi; 
Toczę się z armatą; widać mnie wśrzód balu; 
Bezemnie nie ma zabawy, nie ma karnawału.
W  kaftcnhauzach przebywam, n Lesia robię li-

monadę;
Słowem w tnieyscach wszystkich ia mam także

mieysce;
http://rcin.org.pl



Je préside  cl- 1  am our a insi q u u  l ’am itic;
Je  sers a  l'h ôp ita l e t j e  f u is  la p itié .
l e  le do is avouer  , m on goû t est f o r t  bizarre ;
L e  riche me d é p la ît e t j ’a im e bien la v a r e :
M a is c’en est tro p  ; lec teu r, tu  d o is m’avoir

com pris.....

Si j e  n exista i»  p lu s , que d ev ien d ra it P a ris?

1 0 4 .

S’a g it-il d e  la vér ité?
O n se la  d i t  rarem en t à so i-m êm ev 

S i de  la fa ir e  en ten dre un au tre  é ta it te n té ,

C et autre com m ettra it une im prudence ex trêm e;
Aussi partou t se ra it- il  d é testé :

M o i,  je  la d is to u jo u rs , et cependant on m ’aim e.

156 É N I G M E S .

Sans cire arbre ni p la n te , i l  f a u t  que j e  végète; 
L a nuit comm e le jo u r  je  rem plis mon destin . 
Trop lo n g , on m e surnom m e indécent ou v ila in , 
Trop court, j ’en g en d re  un m a l qui souvent inquiète. 
F ou s sommes des ju m ea u x  d ’inégale grosseur ;
Je marche sur cinq p ied s  qui composent m on cire. 
C'est ainsi qu’en p a rla n t on se f a i t  reconnaître ; 
M a is c’est aussi p a r  là  qu’on am use un lecteur.http://rcin.org.pl



Z A GA DK I .
Jam przełożone nad awanturami miłości,
Ja przyiaźai udzielam pomocy;

Shizę szpitalom, iednak unikam litości.
Musztę wyznać gust mdy iest nader dziwaczny ; 
Możny nie ma mey łaski a kocham bogatych:
Lecz czytelniku to ci ieszcze dodam.....
Gdyby mnie nie było, nie byłoby Paryża.

I 0 4 -
Chodzi-li o prawdę?

Rzadko ią sobie mówiemy;
Gdyby do icy wyznania kto miał pokusę, 
Popełniłby prawdziwie wielką nieroztropność,

Ja  samo tylko tak iesrem zuchwałe:
Przecież wszędzie radzi mnie posiadać.

i o 5 .

Nie będąc drzewem ni rośliną, rosnę iednak przecie ; 
W  nocy równie iak. we dnie dopełniam ,m,go

przeznaczenia.
Gdym zbyt długi, nazwany bywam brzydkim, nie

przystojnym.
Zbyt krótki ból sprawiam często niebezpieczny. 
Jesteśmy z niemi bracią bliźniętami nie równego

w z ro stu .

Pigciu nas iest razem ; trzebaż przydaóź więcej'.

i 5 j
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106.

L 'é té  comme l 'h iv e r , vêtu légèrem ent,

J e  me d o n n e , lecteu r, beaucoup de mouvement. 

S i je  porte un b â to n , ce n 'est point pour m a l

fa ire  ;
D eb o u t, assis, couché, m on but''est de] vous

p la ire .
A  me voir, on d ir a it, que jeu n e a u d a c ieu x ,

J e  veux, nouveau T ita n , escalader les d eu x .

A u  défaut du g ra n d  jo u r , je  marche a la  lum ière, 

£ t  parcours hardim ent une étroite ca rrière ,

N o n  sans quelque p é r il ;  m ais j 'o s e  le braver,
D e  N ewton, de sa lo i ,  f id è le  prosélyte;

JJcrs  le  centre toujours j e  pèse, je  g r a v ite :

M a  sûreté dépend d e  le  bien conserver,

158 É N I G M E S

Jeu n e et p iquante, 

A ppétissante,
Corsage rond ,

E t  fo r t  m ignon; 

Eraichcur charm ante, 

Que l'onde augm ente, 

Teint blanc d e la i t , 

Carm in parfa it^

A im an t village  

E t  ja rd in a g e ;

(Jh ! t 'y  voila  ! 

Lecteur , h o la ! . . . .  

Do il à  la  crise 

Q ui dépayse 

Ton esprit prontpt 

Jo in s  au crayon
http://rcin.org.pl



106 .

W  zimie iak i w lecie ubrany letko,
W  ustawnym iestem poruszeniu.
Jeżeli noszę oręż to nie dla obrażenia ;
Stoiąc siedząc, celem mym was bawić.
Widząc mnie, możnaby powiedzieć.
Że |nowy zuchwalec chcę do niebios się we'

drzeć.
Unikam dnia iasnego miłe mi iest świc światło,; 
Przebiegam zręcznie przestwór nie obszerny,
N ie bez nieiakiego w prawdzie niebezpieczeń

stwa;
Newtona praw wierny przestrzegacz;
W ażę zawsze ku śrzodkowi,
Nawet moie bezpieczeństwo zawisło od tego,

IO7.

Młoda , ostra i apetyt zaostrzafąca ;
Pierś mam okrągłą, nader kształtną; 
Świeżość lubą, którą woda utrzymuie,
Cerę białą iak nrls’ko, z ślicznym rumieniem; 
Lubię wieś , lubię ogrody ;
Ale , hola ! to zbyt się wygadać.

Jednak przydam jeszcze chętnie/.

Z A G A D K I .  i5g
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Q ui te dessine  
R jm p h c  lu tine , 
D e s  cheveux ver ts , 
B arbe à  l  en vers,

E t f o r t  prolixe ;
P u is, des y e u x  , f ix e  
Ce tableau m ien;

Que tiens-tu ?  R ien .

joS.
T out le  jo u r  da n s m es t r o u s , pour la  nu it j e

L a  plus fitere beauté  dan s mes liens respire.

sfu ss ï comm un que j e  su is nécessaire ,
Tu se ra is , cher lec teu r , trop  m alheureux,
Si je  m anquais à tes r e p a s . aux j e u x ,
P lus de  pla isirs , e t p o in t de bonne chère .

Bien que de m oi Von se  fa s s e  gran d  f ê t e  -,
U  oh me c ra in t , e t c'est pou r bonne raison t 
Je f a i s  ravage dan s t  occasion  
E t tout est perdu  si Von ne m 'arrête;
P r is  dans un sen s , à l'au tre tout con tra ire ,
E n  ni em p lo ya n t, j e  puis très bien a ider  
Tout orateur à  te  p e rsu a d er ,
E t  tout p o è te , sans m oi , ne saurait p la ire  *).

*) Cetre énigme est d'une quoique la
mesure il. s vers soit inexacte, on penr cepen
dant la citer cOimne une énigme assez bien faite.

m ’en lire  ,
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Z A GA DK I .
Mara włosy zielone,
Brodę na wywrót, dosyć .długą ;
Teraz przypatrz się temu obrazowi;
Jezelis nie w domu, to nie moia wina.

1 0 8 .

Co dzień w moich dziurkach, na noc z nich wy
chodzę ,

'Naywyniośleysza piękność w mych więzach bydź
rada.

1 0 9 .

Równie iestem powszechny iak i potrzebny, 
Ryłbyś czytelniku zbyt nieszczęśliwy,
Gdybym nie przybył do twego stołu, twych uciech, 
W  ten czas zadney roskoszy, ani apetytu.
Chociaż mnie bardzo powazaią ,
Boię się mnie iecłdak, a to z dobrych przyczyn , 
W  zdarzeniu umiem burzyć wsz.stko,
Wszystko stracone, leźli mi zostawia wolność;
W  innym znaczeniu, użyty,
Staie się nader pożyteczny 
Bezemnie mówca, wierszopis,
Podobaeby ci się nie mogli *).
ff--------------------------- ----------- ;................ ..............»—.

*) Ta zagadka iesi zrobiona przez kobietę*
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x i o .

On vous propose une maison 
A  louer en toü te  saison ;
E lle a  d eu x  p o r te s , trois fen ê tres  ;
E lle peut loger quatre m a ître s ,
E t m em e cinq en un beso in ,
D eu x  caves , un g ren ier  à  f o in ;

Peut-être le quartier pourra-ïl vous dép la ire . 

En ce cas le proprié ta ire  ,
A vec sa verg e . d'enchanteur 
E t certains m ots qui vous f o n t  p e u r ,  

E nlèvera m a iso n , m eubles et lo ca ta ire ,
Qu aussitô t i l  transportera  
D ans le quartier q u î l  vous p la ira .

On reconnaît l'h ô te l célèbre 
A  son écriteau sin g u lier ,
T iré de  B  arôm e et d ’algèbre:
On vo it dan s le ca lendrier  
S.011 nom  et celui du sorciera .

I I ï .

Q uand on me met a u  p ie d , je  m arche sur la

tô le .

D evin e prom ptem ent, ou, tu n es qu’une bête.http://rcin.org.pl
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1  I-O.

Jest dom pewny do naięcia 
A to każdego czasu;
Ma dwoie drzwi, trzy okna;
Mozę pomieścić czterech panów,
A nawet pięciu w potrzebie;
Ma piwnicę, skiad na siano ;

Jeż e li ulica się nie podoba.
W  tym przypadku właściciel 
Jednym tylko ręki skinieniem,
I wymawiaiąc pewne‘słowa ,

¡Przeniesie dom, Sprzęty i mieszkańców,
W  okolice, gdzie sami zechcę.
Sławny ten dom łatwi) poznać 
Po iego napisie osobliwym 
Z  Algiebry wyiętym : 

i A numer domu i imię pana
Znaleść zawsze można w policyi.

I I I .

¡ Gdy mnie postawia na nogach , chodzę n*
głpwie.

Zgaday że prędzey, inaczey iesteś , iak sią
sowie.http://rcin.org.pl
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I 1 2 .

T  a i la Le te  pesa n te  e t dure ;
J e  suis f o r t  peu su b til;  cependant l ’univers 
a d m ir e  avec ra ison  m es ouvrages d iv e rs ,

Où l ’art surpasse la nature.
M ais s ’i l  n’est presque rien  d o n t j e  ne vienne â

b o u t,
Je puis aussi dé tru ire  tout*

I I  3.

Je suis un invisib le c o rp s ,
Qui d e  bas lieu t ir e  m on ê tr e ,
E t j e  n’ose f a i r e  connaître  
N i qui je  suis , ni d ’ou je  sors.

Q uand on m 'ôte la  l ib e r té .

J o u r m ’échapper j ’use d ’adresse t 
E t deviens fe m e lle  tra îtresse  
D e m âle  que j ’aura is été.

h  4 -
A i r : La Comédie est un miroir.

A  sa m ode chacun 'me f a i t , ,
Je suis au g re n ie r , à la cave ;
A  ta n tic h a m b re , au ca b in et,
Je suis p a rto u t com m e un esclave.http://rcin.org.pl
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I I 2.

Mam głowę ciężka i twardy;
Jestem niewytworny; iednak świat się dziwi 
Sprawiedliwie mym różnym dziełom,

Gdzie sztuka przechodzi przyrodzenie.
Ale iak nie ma nic czegobym nie dokazdł,

Tak też wszystko zniszczyć zdołam.

I l3 .

Jestem ciałem niewidzialnym,
Z  spodniego mieysca dobywam się na s'wiat, 
A nie s'miem wyznać ani mego bytu , ani

moiey matki.
Gdy mnie kto krępuie, w ten czas aby się tłobydź. 

Używam wszełkiey sztuki.
A z istoty rodzaiu nijakiego 
Przemieniam się w mężki zdradliwie.

1 14.-

W  swym sposobie’ każdy mnie robi,
Bywam w szpikierzu, w piwnicy;
W  przedpokoju, w gabinecie,
Wszędzie testem iak niewolnik.

http://rcin.org.pl
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J e  ne puis briser mes liens,

E t  to u jo u rs, dans le  métne espace, 

J e  m arch e, j e  vas et rev ie n s,
M ais ja m a is  ne change d e place.

J e  protège les doux chats 

D e l ’amour et d e  l ’hy m enée}

J e  suis témoin d e  leurs combats f 

E t d e fours chaînes fortun ées.

Que d ’am our eu x , que d e  ja lo u x , - 
Lorsque certain point les tracasse; 

Que d e voleurs, que de f îlo u x , 

V oudroient souvent tenir m a place.

C’est devant moi que m ille gueux  

L e  jour vous dem andent ïau m ô n e ;  

J e  vois le  J la t le u r  en nu yeux,

J e  vois le  créancier qui sonne.
D ans les p riso n s, dans les cachotsr 

L ’ennui , t  effroi suivent m a trace; 

F a u t - i l  encor d ’autres' tab leaux?  

Lecteur y venez pren d re m a place*

115.
J e  suis ovale et d e  petite fo r m e ,

J ’a i des f r è r e s  en quantités;http://rcin.org.pl
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Nie mogę potargać mych więzów,
A zawsze w ieilnym ze przestworze 

Idę, chodzę i powracam,

Nigdy miejsca nie odmieniaiae,

Ja  polary wam mile schadzki,

Miłości i małżeństwa;
Jestem świadkiem  i eh sporów
I ich węzłów miłych*
lluz kochanków, ilu zazdrosnych,
Ody peWny wzgląd ich dręczy,
Ilu złodzie&w, filutów 

Chciałoby’ bydź na moim mieyseu*

Trzedemną  tysiąc Tiarłaków 
W  dzień proszą was o ialmuznę;
Widzę nudnego podćhlebćę,
W idzę wierzyciela gdy kołace do domu.
W  więzieniach  wszelkiego rodzaiu,
Nudy, postrach ida w me ślady;
Trzeba-li innych znamion?

Czytelniku, nie raz iesteś na mym mieyscu*

1 1 5 .

Jestem podłużna y maleńka,

Mam sióstr mnóstwo niezliczone;http://rcin.org.pl



J e  fla tte  to rg u e il d e  l ’hom m e,
P o u r T an im al j ’a i  d es propriétés.

I I 6.
J e  suis r o n d , j e  suis lo n g, je  suis g r o s , je  suis

court,
J e  suis b la n c , j e  suis n o ir , j e  suis d u r , je  suis

ten d re,
J e  suis tout ce q u o n  veut me ren dre ;  
Chacun a pour m oi d e  l’am our ;
Chacun est p a yé  de retour.
M ais que la  m ain qui me caresse 
E st cruelle , ingrate , traîtresse !
H élas!  quel est mon triste sort !

On me coupe, on m e tue , on'm ’¿ventre sans cesse ;  
Q uand j e  donne la  v i e , on me donne la  mors.

1 I 7 -
M on corps, quoique petit, a ses nerfs et ses veines; 
Sa couleur est de f e u  , sa structure est sans os ; 
E n  son plus noble ouvrage i l  est le  plus dispos. 
E t pour y  travailler n ’a point d 'heures certaines. 
I l  sait Í art d 'exciter les passions hum aines;
I l  peut les irriter, les calm er à propos:
D es plus fe r m e s  esprits i l  trouble lé repos,
E t  des plus m alheureux i l  adoucit les peines.

D es so ldats, comme un ro i, le  gardent dans un
f o r t ;

A rbitre d e . la v ie , arbitre de la m ort,
I l  tient en sa puissance et la p a ix  et la  guerre.

Pod-

i 68 É N I G M E S .  _
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ZAGADKI,
Podchlebiam dumę ludzką,
Dla zwierząt mam zalety.

1 1 6 .

Bywam okrągły, bywam długi.
Bywam gruby , bywam krótki,
Bywam biały, bywarń czarny,
Twardy, niekiedy znów mietki;
Każdy mnie ma chętnie,
Każdemu s*e óobrze odpłacam.
Ale o iak ręka, co mnie rada chwyta,
Jest okrutna i zdradziecka !
Jaki móy I09 dziwaczny!
Kraią mnie, i płatnią nieustannie;
A choć ia utr/ymuie życie,
Sam na zniszczenie bywam skazany,

1 1 7 *
Ciało me choć małe, ma iednak swe żyły;
Kolor móy iest ognisty, skład nie ma io scr; 
Przeznaczenie me iest zapewne nader Szlachetne, 
Aby go zaś spełniać nie mam stałych godzin. 
Znam sztukę podbudzania ludzkich namiętności; 
Mogę ie podżegać, łub koić w porę r 

Naystalszyeh umysłów zdałam mieszać pokóy,
A naynieszczęśliwszycb łagodzę cierpienia.

ZołnieTZe niby króla, pilnuią mnie w twierdzy; 
Jestem panem i życia i śmierci,
W  mey trzymam mocy i pokóy i wcyr.ę. '

" ( 8)

i6<)
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S ’i l  sort d e  son p a la is , i l  r ia  plus d e  p o u v o ir ;
I l  perd  tou te  sa  g r â c e , i l  est hideux à  voir.
I l  n’est rien d e  m eilleur ni de  p is  sur la terre .

1 1 8 .

Je su is a u x  y e u x  une chose ch a rm a n te ,
Fière de  me p o rte r , L a u re , on te  vo it m archer: 

R etou rn e-m oi. j e  su is s i  d égoû tan te ,
Que si tu  m e p o r ta is , lu courrais te cacher.

n g .
D ’un père  paresseu x  le destin  m ’a f a i t  na ître ,
E t  j e  su is tou tefo is p lus léger que le  ven t:
E t p a r  mon inconstance i l  a rrive  souvent 
Que celui qui ni a f a i t  ne peut m e reconnaître . 
T el qu’un au tre  P ro tée  i l  m e p la ît d e  para ître , 
E t pou r m e f a i r e  v o ir  la  nuit m arche devan t; 
P a re il a  Cupidon m on règne est d ecev tin t,
E t  j e  confonds le  so r t d e  l ’esclave e t d u  m a ître .

M a is  à  quel désespoir ne su is-je  poin t ré d u it?  
A vec  ses tra its  a r d e n t A pollon  m e p o u rsu it, 
A lo rs que j e  m e cache à  l ’om bre d e  D ia n e .

T  a i re to u rs  vainem ent à  mes charm es divers, 
D eva n t un s i  g ra n d  d ie u , je  suis comm e un

p ro fa n e ,
E t j e  m e vais sauver dan s un autre un ivers.

17 0  É N I G M E S .

http://rcin.org.pl



Gdy wyidę z swego pałacu- nie mam żadney
władzy.

Żadnego nie mam powabu, brzydki nawet iestem- 
N ie ina nic nademnie lepszego ni gorszego na

ziemi.

1 18.
Jestem na oko rzeczą śliczną,

Hardą z mey ozdoby widać cię Lauro :
Przewróć m nie, a stanę się obrzydłą.

Gdybyś mnie w  ten czas musiała nosić, kryłabyś
się zemną.

Z A G A D K I  1 7 1

l i g .

Z. oyca leniw ego, los kazał mi się rodzić,
Jestem iednak iak wiatr letki:
Przez móią niestałość niekiedy się zdarza,
Ż e  ten, co mnie zd zia ła ł. nie może mnie poznać. 
Jak  drugi Proteusz, lubię się pokazywać,
A aby mi robić mieysce noc przedemna cbodzi; 
Podobne do Kupidyna, moie panowanie iest po

wszechne,
A równam zupełnie pana i niewolników.

Do iakieyźe rozpacy bywam przywiedziony?
Gdy swemi gorącemi pociski Appolo mnie ściga , 
Kiedy się kryć rad iestem' pod cieniem Dianny.

N a próżno do mych różnych uciekam się wdzięków, 
Przy tak wielkim bo żku , iestem isk z-.iszczony,
W  ten czśs spieszę się ukryć w drugiey połowie

ziemi.
(8 »1
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E N I G M E S ,

F 20.
B lan ch e, j e  su is trcs-agréable  ».
E t j ’exhale une douce odeur;
N o ire , je  su is épouvantable:
T  a i causé p lus à ’une f r a y e u r  ! 
B lanche ou noire., inan cher lecteury. 
F uyez ces gens d o n t le  langage  
F a r a it quelquefois s i  m ie lleu x ,
F t q u i , pour trom per dava n ta g e„
O n t so in  de  m e je te r  aux yeu x ,

1 2 1 . -

Contre m es é tro ite s bornes>
Souvent on  s ’est récrié :

M êlas! . . .  j e  p o rte  des cornes 
E t ne suis p o in t m arié .

122.
P lu s j ’a i (F esprit , p lus j e  su is bété'p  
Plus je  suis bête  , plus on r i t .
Q u an d  j ’au ra is cent- f o is  plus d e  tête,. 
Je n en aurais pas p lus d ’esprit,

122 .
L ecteu r , san s être  
u4u rang d e j  d ieu x  r 
\Au m ilieu d ’eux  
Je puis p a ra ître  r

* 7 *

P ar mon p o u vo ir ,  
Je f a i s  m ouvoir 
Le c ie l , la  te r re , 
Tout l ’u n ive rs ,

http://rcin.org.pl
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120.
Biały ie8tem bardzo przyjemny,- 
W yd alę  łagodny zapach;
Czarny iestem straszliwy: -
K ie iedno zdziałam nieszczęs'cie!
Czarny czy biały, móy czytelniku.
Radzę ci iednak troskliwie,
Unikać tych podstępnych ludzi,
Którzy aby cię tym lepity ułudzie,
I'rzy iagodnych słówkach, rzucaią mnie w  tw« 

'  oczy.

12 I.

P rzec iw  raemu Tiasnemu kształtowi.
Nie raz się iiuł odzywano:

N iestety!---- n oszę  rogi.
Choć nie ieatem zaśiubion.

1 2 2 .
Im więcey mam dow cipu, tym bardziey iestem

błazen;
Im więcey błaznuję, tym mocniey rozśmieszam. 
Choćbym miał sto głów w ięcey.
N ie mógłbym iuż bydź ucieszni-eyszy

1 2 0 .
Czytelniku, nie będąc w liczbie b ogów .
M ogę iednak stawać między niemi;
M oią nawet m ocą mogę poruszać 
N ieb o , ziem ię, i św iat cały,

*73
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É N I G M E S .
Tous les en fers,
Toutes les mers.
E n  vain C erbère, 
Qn’on f a i t  g lou ton ,
E n  vain l'luton  
E t  sa M égère  
V ou draient d e  peur 
Rem plir m on cœ ur; 
L eu r courroux m 'a id e ; 
Tout a ma v o ix ,
Tout a mes lo is ,
O béit, cède.
J J  air s'obscurcit ; 
Terreur p ro fo n d e ;
L a  fo u d r e  g ro n d e  
E t  l'écla ir luit.
E p a is  nuage 
Couvre les d e u x ;  
Bientôt l'orag e  
D evient affreux.
Tout ce tapage  
Est mon o uvrage;
D ans un instan t,
C’est 'différent.
D ans le  bocage 
L e  rossignol 
R eprend son v o l

*74
Et son ram age.
Je  m adoucis 
Et je  ram ène  
Les je u x , les ris.
L ‘aim able Ir is  
P a re  la  scène ,

■ Et dans la p la in e# 
P rès d e P a r is ,

M J aim able H élène  
V eille  sans pein e  
Sur ccs brebis.
Un air bien tendre 
Se J  ait entendre ; 
C'est Colinet 
Qui cherche a plaire 
A  sa JJa b et,
Bois so lita ire ,
I l  t a  choisi
Pour pein d re  à ta ise
Son doux souci,
Sur son cœur pèse 
Un g ra n d  tourm ent! 
Pauvre inn ocen t!  
L a s ! il s'am use.
Passe son temps 
A  souffler dans 
Sa corne - muse.

1 2 ^

D e la G rèce , le cteu r, j e  tiens mon origine ;
J e  suis grec , en un m ot, nul n’en saurait douter,

http://rcin.org.pl



ZAGADKI .
Piekła same, wszystkie morza.
Nadaremnie Cerber znany tak okrutnym,
Daremnie Pluton ze swoią Megierą,
Cbci,ałbv mnie przerazić bóiaźnią;
Wszystko podlega mym prawom.
Wszystko mego głosu słucha. ">
Powietrze się zaćmia , strach staie się powszechny; 
Grzmoty grożą, błyskawice trwożą,
Mgły gęste okrywaią niebo;
W  krotce nawałnica nadchodzi gwałtowna.
Cały" ten łoskot iest moim dziełem;
W  iedney chwili wszystko się odmienia.
Słowik odzywa się w gaiku.
Odzyskawszy lot swóy i głos.
Sam się ułagadzam i wracam 
Igrzyska i śmiechy.
Luba Iris zdobi scenę,
K obok Parysa piękna Helena 
Spoczywa bezpiecznie.
Aryika tkliwa słyszeć się daie,
Jest to Lindor chcący się podobać Kloi.
Obrał ten gay samo ny
Na wyrażenie swych czuciów, swych zapałów. 
Na ¡ego sercu cięży trosk wielki!
Biedny kochanek! pociesza się 
Na swey niewinney mukańce.

1 2 4 »

Z  Grecyi iestem rodem, dobry czytelniku;
Jestem grek iednym słowem tego mi nie zaprze’ć.

1 7 S
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É N I G M E S .
P u isq u a in s i m on nom se termine.
Q uoi qu’i l  en s o it, a bien compter f 

J e  r ia i  qu ’un p ie d  ; i l  ne fa u t  pc.s omettre,
Que souvent i l  en vaut deux#

C ’est ic i que tu dois t ’attacher à la  lettre ,
Pie cherche p a s  bien lo in , j e  suis d evan t tel

j  eu x%

125.
J e  suis, quoique p iquan t, le fa v o r i  d ’i r i s ;
D e  ses frèq u en s baisers pas un seul ne me

touche ;
J e  ne m ange ja m a is ; vous serez donc surpris 
Que j e  pren n e le  p a in  et l'ô lc  d e sa bouche.

126.
D ’un p ire  fu rieu x ;, qui détruit sa substance,
J e  lu is petite f i l le . et j ’ai la meme a rd eu r:
J e  p o u rra is , comme lu i , causer plus d ’un m a l

heur ,
E n  lu i donnant m oi-même la naissance ;

J e  m’élève dans l ’a ir  pour y  f in ir  mon sort: 
Q uoique b rilla n te , on  peut à peine me connaître, 

Puisque l ’instant où j e  viens d e paraître 
Dst le  moment qui m a  donné la  mort.

176

1 2 '

I c i ,  je  suis d roite  comme un c ierge, 
E t  l à ,  courbé comme un cerceau; 
Tn-itêt plus long qu’un long c o rd ea u , 
T m u it  aussi court qu'une asperge.
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To nawet świadczy me imię.
Cokolwiek bądź, dobrze licząc,

Mam tylko iednę nogę;
N ie trzeba zapomnieć, i e  niekiedy za dwie

stanie.
Tutay musisz dobrze uważać ,
K ie szukay daleko, iestem przed tobą kilka razy.

1 2 5 .

Chociem ostry, iednak Irys mnie luToi;
Z  iey częstych pocałować żadne mnie nie dotyka; 
Nie iadam nigdy; będziesz więc zdziwiony,
Że troskliwie odbieram iey chleb i mięso z gęby.

126 .
Ojca wściekłego, co niszczy swóy pokarm,
Jestem wnuką, i mam ten sam zapał:
Mogłabym iak on podobnie sprawić nie ieda*

nieszczęście,
Nadaiąc mu samemu życie;

Wznoszę się w powietrze i tam kończę życie. . 
Choć iestem świetna ledwie mnie znać można.

Bo chwila, w htorey byt móy odbieiam,
Jest zgonu mego sąsiadą. '

1 2 7 .

Raz bywam prosta iak świeca,
Indziey skrzywiona iak kabląk;
Raz długa, drugi krótka;
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J e  suis a ffreu x , et je  suis beau;
J e  suis v ie u x , et j e  suis nouveau ;  
M c saisir meme est chose aisée , 
Q uoique je  sois un vrai P m té e : 
Car je  vais clans tous les p a y s ,
E t  prends des surnoms in fin is ;  
M ais de celte terre h a b ita b le, 
C eux que le c ie l a réunis 
P o ur a ller droit en P a ra d is ,
Un seul a pris, le  véritable.

120.
Jouet infortuné des caprices du sort.
J e  n'existe ja m a is , car je  reçois la  mort 

Un instant avant que de n a ître.
D e ta part d ’un f r è r e  inhum ain.

A  ces tra its , si quelqu’un ne peut me reconnaître. 
I l  peut, pour me trouver, chercher jusqu à  dem ain.

I 2 g.
Respectable chez le g u e rrie r , 

Chez le Turc m enaçante:
D e l ’un ¡ ’om brage le laurier , 
Chez ta u tre  je  sets d  épouvante.

' l30a
On vient me consulter pour savoir, les saisons, 
E t  quand le so le il entre en ses deuze m aisons: 
T)e la terre et du  c ie l j'e/iclos les destinées,
E t  plus je  suis nouveau, plus je  compte d  années.
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ZAGADKI .
Już niegodziwa, iuż dobra;
Juź nowa, iuż stara;
Łatwo mnie bardzo znaleść,
Choć jestem zmienna iak Proteusz: 
Przebiegam wszystkie kraie.
Przybieram imiona rozliczne.

I 2 g .

igrzysko nieszczęsne dziwactwa losów,
Nigdy nie iestnieię, ponieważ śmierć ponoszę, 

Przed moim nawet urodzeniem, od srogiego
brata.

Po tych rysach kto mnie poznać nie zdoła , 
Darmo będzie mnie szukał,
Darmo aż do iutra.

T 2 g .

'Szanowny u woiownika,
Groźny u Turczyna:

Jednego okrywam Iaury,
U drugiego icstem postrachem.

1 3o.
Radzą się mnie chętnie, aby wiedzieć pory,
I  kiedy słońce wchodzi w swych tuzin pałaców:' 
Nieba i ziemi zawieram ia losy,
A im iestem młodszy tym więcey lat liczę.

*79
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i 3 i .
Môme en n aissan t, de  p ie d  en cap armée, 
J 'ic r g e  superbe , insensible a V'amour,
J e  fu is g u e rr iè re , et le 'S o r t  n i  a  fo rm é e  
P rête  aux: combats d ès que ¡ ’a i v u  le  jo u r.
S i d ’un m ortel ia u d a c e  tém éraire 
S ’est •attiré  m a colère et mes tra its ,
M alheur à  lu i !  M es traits et ma colère 
A  sojl audace ont coûté des regrets.

Sur jna cuirasse et mes brillantes a rm es,
Un art d ivin  sèm e la pourpre et l ’o r:
M ais que m e sert leur éclat et nies charm es? 
J*offre a u x  hum ains un plus noble trésor.
O uoiqiien  mon sein  respire un gran d  courage 
J e  hais la  guerre ; elle coûte à mon coeur. 
Ja m a is la  p a is ,  d a n s  un instant d ’orage,
D e mes cQmbats n ’accuse la  longueur.
O u i, la  p a ix  seu le, ou s’ illustrent mes veilles, 
L a  p a ix ,, cent f o is  , est plus chère à m es y e u x :  
Les plus d ou x f r u it s , les plus rares m erveilles, 
D e mes p la isirs sont le  p r ix  glorieu x.
M o n  cœur se p la ît dans une république ,
Que ¡ ’enrichis de dons toujours n ou veau x;
E t c’est a insi que les monts d e  V A u iq u e ,
Ont du  ja d is  leur g lç ire  à  mes travaux.

180  /  É N I G M E S .
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1 3 1 .

Od urodzenia zbroyna od stop do głów, 
Dziewica czysta na miłość nie czuła, 
Jestem bobatórką. a los innie utworzy! 
Gotową do boiu od pierwszej’ młodości.

Jeżeli -śmiertelnik, który uzuchwaion, 
Ściągnął na siebie gnie'w móy i zemstę. 
Biada mu! Móy oręż, me ciosy, 
Przywiodą go niechybnie o boleść.

Na mym pancerzu i mey świetney broni , 
Naruia wytwornie złoto popsrrzyla:
Kecz na co mi się przydadzą te ozdbby? 
Ja bogatsze daleko ludziom niosę dary.

Choć w mym łonie tchnie rzadka odwaga,
Brzydzę sie igtlnak woyoą,
Nigdy pokóy przychylny pracy 
Nie iest mego męstwa ofiarą,

Takiest pokóy, w którym wsławiam me czuwania, 
Pokóy stokroć iest drogi w mych oczach: 
Najsłodszych owoców , rzadkie dziwowiska, 
Mych prac są nadgrodą i  przyczyną.

Serce me kocha rzeczpospolitą,
Którą bogacę codzień nowemi dary; 
Tym sposobem góry niegdyś Ateńskie, 
\Vinne były swą sławę mym pracom.
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iP,2 . ÉNIGMES.
D ans tous les tem ps, m a divine industrie  
Offrit aux arts un exem ple cité:
Quoi d ‘étruinant? L e  c ie l est nia patrie,
S i l ’on, en croit la  docte antiquité.

I J>2.

On me voit dans Vétang, tout au bout d u  ja r d in  
J e  ne parais que deux fo is  dans ¿ 'an n ée;
J e  commence la  nuit et fin is  le m atin :

V o i là , le cteu r, m a destinée.

i 33 .
D e chaque h iver j e  brave les f r im a t s,
A vec ga îté  j'en d u re  ma m isère,
J e  in enrichis du tra v a il de mes bras:
Peu recherché, m on état sur la terre  
A  cependant beaucoup d ’utilité ;  ,
A lais je  ne puis ̂ persuader les hommes 
D e mon tra v a il n i d e  m a pauvreté;
J e  n 'en  reçois que d e  m odiques som m es,
C'est pour eux seuls que je  m’arm e du  fe r ,  
Que je  revêts rna légère cuirasse ;
J e  fe n d s  la  nue et célèbre dans t a i r ,
E t  mes succès et mon heureuse audace ; 
P endant un a n , j e  quitte mon p a y s ,
P u is je  reviens au sein d e mon m én age,
P our partager avec mes bons am is 
Tout le butin d ’un pénible voyage.
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Po wszystkie czasy przemysł móy rzadki 
Stawiał sztukom w zó r szanowny :
Nareszcie nieba s ą  tnij kolebką,
Jezli mamy wierzyć uczoney, starożytności.

l 3 śl.
W idąc mnie w bagnie, na brzegu ogrodzeń; 
Raz tylko znayduię się w  obrębie dorocznym, 
Ja  noc zaczynam w śrzodku testem ranku : 

Ja k ie , czytelniku, iest me przeznaczenie.

l 33 ,
Co zima gardzę iey srogością,
Wesoło znoszę me niedole,
Bogacę się rąk mych praca.
Stan móy mało oeniony na s'wiecie 
Jest iednak nader użyteczny;
Nie mogę atoli przekonać ludzi 
O racy pracy ciężkiey ni o moiey nędzy ; 
Pobieram od nieb mierną nader kwotę,
A dla nich samych biorę w ręce żelazo. 
Przywdziewam móy pancerz letki;
Przebiiam chmury, a wzniesion w powietrze 
Opiewam me dzieła, mą rzadką odwagę;
Na rok cały opuszczam kray móy[,
Pote'm wiacaru na iego łono,
1 tain dzielę z mcmi rodakami
Ciężkich prac moich owoce.

Z AGADKI .
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i3 i.
Sur quatre p ie d s  , lecteur , je  te présenté 

Un petit mot ci triple entente.
É co u te- moY. V e u x - t u  . d ’a b o r d ,
M e connaître sens un r a p p o r t ? . . . .

D e peur nue l o t i esprit ne batte la  campagne,
J e  te préviens que ¡'h a b ite  en Cham pagne. 

Scus un autre rapport fa u t- il  m ivjfrir tï to i?  
D a n s une église, a  l ’a u te l cherche-m oi ;
Tu m ’y  verra s , je  t'en  fa is  la prom esse, 
Q uand ton curé chantera la g ra n d ’m esse. 4 

E n fin , en dern ier l ie u , si tu veux me trouver 
M. la  pointe d u  jo u r  tu  n 'as q u à  te lever,

i35.
J e  prends, en un clin  d ’œil, toute mon existence, 

E t  ne sers qu’à la g ré m e n t;
Sans rien >changer à  m a substance ,

Je  J a i s , en un c lin  d ’œ il,, mon renouvellement«
» i36.

A  la  candeur qui brille  en m o i,
Sa jo int le  plus noir caractère;
I I  n ’est rien  que j e  ne tolère,
M a is je  suis méchant quand je  Loi,
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i3 4 .

Wystawiam cl czytelniku,
Słowo moie iak na dłoni.
S łu ch aj mnie chcesz-li zgadnąć,#
Wstań tylko rano,

A ujrzysz mnie niezawodnie.

•» i3 5 .

Biorę w okamgnieniu byt móy 
Służę tylko do zabawy;
Nie odraieniaią-c bynaymniey mey istoty, 

jOdn-awiam się iednak co chwila.

i3 6 .

Do czystości, która iest ma zaletą,
Łączy się nayczarnieyszy charakter;
Kie masz czego bym nie zniósł,
Ale zły iestem gdy piig.

ZAGADKI .

K O N I E C  Z A G A D E K ,
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